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Aesculap”
STERILIT I Oil spray JG600

1. About this document

Note
General risk factors associated with surgical procedures are not described in these instructions for use.

1.1 Scope

These instructions for use apply to the product below:
Art. no. Designation
JG600 STERILIT | Qil spray

1.2 Safety messages

Safety messages make clear the dangers to patient, user and/or product that could arise during the use of the prod-
uct. Safety messages are labeled as follows:

/A WARNING
Indicates a possible threat of danger. If not avoided, minor or moderate injury may result.

2.  Clinical use
2.1 Product description

0il for the maintenance of surgical instruments prior to sterilization. Suitable for steam sterilization methods vali-
dated according to EN 1SO 17665.

Properties

m Qil film permeable to water vapor

m Oil film not affecting the effectiveness of sterilization

M Lubrication and anticorrosion effect

| Silicone-free, no staining or encrustations on instrument surfaces

2.2 Areas of use and limitations of use

2.2.1 Intended use

STERILIT is used within the reprocessing process to lubricate joints and movable parts in order to reduce friction and
prolong product life. It is used on the cleaned medical devices prior to steam sterilization validated according to EN
ISO 17665.

2.2.2 Indications
Note

The manufacturer is not responsible for any use of the product against the specified indications and/or the described
applications.

For indications, see Intended use.

2.2.3 Contraindications
No known contraindications.

2.3  Safety information

2.3.1 Clinical user

General safety information

To prevent damage caused by improper setup or operation, and to not compromise the manufacturer warranty and

liability:

» Use the product only according to these instructions for use.

» Follow the safety and maintenance instructions.

» Ensure that the product and its accessories are operated and used only by persons with the requisite training,
knowledge and experience.

» Store any new or unused products in a dry, clean, and safe place.

» Prior to use, check that the product is in good working order.

» Keep the instructions for use accessible for the user.

Note

The user is obligated to report all severe events in connection with the product to the manufacturer and the responsi-
ble authorities of the state in which the user is located.

Notes on surgical procedures
The medical professional will make decisions on concrete applicability based on the warranted properties and tech-
nical data.

2.3.2  Product specific safety information
Risk of injury and/or malfunction!
» Check product for loose, bent, broken, cracked, worn or missing parts before every application.

» Extremely flammable aerosol!

» Pressurised container May burst if heated.

» Keep out of reach of children.

» Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sources.
» No smoking.

» Do not spray on an open flame or other ignition source.

» Do not pierce or burn, even after use

» Protect from sunlight.

» Do not expose to temperatures exceeding 50 °C [ 122 °F.

» Ensure aerosols are completely empty before recycling.

>

Observe the Safety Data Sheet, see eifu.bbraun.com

Safe handling

» Prior to the application of STERILIT, medical products must be cleaned and disinfected according to their respec-
tive instructions for use.

» Only apply prior to sterilization.

» Ensure adequate ventilation.

» Store in a dry place.

» Evaporative cooling effect during use!

Emergency telephone number

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

m 24(7

W 190 languages

B medical advice in case of poisoning

M Advice in the event of an accident or other incidents

2.3.3 Sterility

The product is supplied non-sterile and shall be used under non-sterile conditions.

» After removing its transport packaging and prior to first use, inspect the new product to ensure it is in proper
working condition.

2.4  Application

Check the product for cracks, dents and damaged seal before each use.
Observe the instructions for use of the corresponding instrument.

Insert the attached white plastic tube.

Apply the oil directly onto the joint area

Open and close the instrument several times so that the oil is evenly spread.
Remove excess oil using a lint-free cloth.

YYVYYYY

3. Service addresses
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Other service addresses can be obtained from the address indicated above.

4. Disposal

» Adhere to national regulations when disposing of or recycling the product, its components and its packaging.

5.  Symbols on product and packaging

Danger! Extremely flammable aerosol

Manufacturer's order number

300 m | Nominal filling quantity

Conformity mark for pre-packaging ordinance

Full capacity volume

Conformity mark for aerosol packaging

Use by: see bottom

Emergency telephone number

Hold the oil spray can upright

This side up

€

3

-

<

E]E Observe the instructions for use
b

TA012083 2020-08 V6 Change No. 61762



Aesculap”
STERILIT I Olspray JG600

1. Zu diesem Dokument

Hinweis
Allgemeine Risiken eines chirurgischen Eingriffs sind in dieser Gebrauchsanweisung nicht beschrieben.

1.1 Geltungsbereich

Diese Gebrauchsanweisung gilt fiir folgendes Produkt:
Art.-Nr. Bezeichnung

JG600 STERILIT | Olspray

1.2 Warnhinweise

Warnhinweise machen auf Gefahren fiir Patient, Anwender und/oder Produkt aufmerksam, die wahrend des
Gebrauchs des Produkts entstehen kdnnen. Warnhinweise sind folgendermaBen gekennzeichnet:

/\ WARNUNG
Bezeichnet eine mdglicherweise drohende Gefahr. Wenn sie nicht vermieden wird, kdnnen leichte oder mit-
telschwere Verletzungen die Folge sein.

2. Klinische Anwendung
2.1 Produktbeschreibung

01 zur Pflege von chirurgischen Instrumenten vor der Sterilisation. Fiir Dampfsterilisations-Verfahren validiert nach
EN ISO 17665.

Eigenschaften B

B Wasserdampfdurchléssiger Olfilm

B Keine Beeintrichtigung der Sterilisationswirkung durch den Olfilm

B Schmierwirkung und Korrosionsschutz

| Silikonfrei, keine Flecken- und Krustenbildung auf Instrumentenoberflachen

2.2 Anwendungsgebiete und Anwendungsbeschrinkung

2.2.1 Zweckbestimmung

STERILIT wird innerhalb des Aufbereitungsprozesses zum Olen von Gelenken und beweglichen Teilen verwendet, um
Korrosion und Reibung zu reduzieren und die Produktlebensdauer zu verldngern. Es wird auf gereinigten medizini-
schen Instrumenten vor dem Dampfsterilisations-Verfahren, validiert nach EN I1SO 17665, verwendet.

2.2.2 Indikationen
Hinweis

Eine Verwendung des Produkts entgegen der genannten Indikationen und/oder der beschriebenen Anwendungen
erfolgt auBerhalb der Verantwortung des Herstellers.

Fiir Indikationen, siehe Zweckbestimmung.

2.2.3 Kontraindikationen
Keine Kontraindikationen bekannt.

2.3 Sicherheitshinweise

2.3.1 Klinischer Anwender

Allgemeine Sicherheitshinweise

Um Schéden durch unsachgemiBe Bereitstellung und Anwendung zu vermeiden und die Gewahrleistung und Haf-

tung nicht zu gefahrden:

» Produkt nur gemaB dieser Gebrauchsanweisung verwenden.

» Sicherheitsinformationen und Instandhaltungshinweise einhalten.

» Produkt und Zubehdr nur von Personen betreiben und anwenden lassen, die die erforderliche Ausbildung, Kennt-
nis und Erfahrung haben.

» Fabrikneues oder unbenutztes Produkt an einem trockenen, sauberen und geschiitzten Platz aufbewahren.

» Vor der Anwendung des Produkts Funktionsfahigkeit und ordnungsgemaBen Zustand priifen.

» Gebrauchsanweisung fiir den Anwender zugénglich aufbewahren.

Hinweis

Der Anwender ist verpflichtet, alle im Zusammenhang mit dem Produkt auftretenden schwerwiegenden Vorfille dem
Hersteller und der zustéindigen Behdrde des Staats, in dem der Anwender niedergelassen ist, zu melden.

Hinweise zu operativen Eingriffen
Uber die konkrete Anwendbarkeit entscheidet die medizinische Fachkraft auf Grund der zugesicherten Eigenschaften
und technischen Daten.

2.3.2 Produktspezifische Sicherheitshinweise
Verletzungsgefahr und/oder Fehlfunktion!

» Produkt vor jeder Anwendung auf lose, verbogene, gebrochene, rissige, abgenutzte oder abgebrochene Teile prii-
fen.

» Extrem entziindbares Aerosol!

» Behilter steht unter Druck: Kann bei Erwdrmung bersten.

» Darf nicht in die Hande von Kindern gelangen.

» Von Hitze, heiBen Oberfldchen, Funken, offenen Flammen und anderen Ziindquellen fernhalten.
» Nicht rauchen.

» Nicht gegen offene Flamme oder andere Ziindquelle spriihen.

» Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht nach Gebrauch.

» Vor Sonnenbestrahlung schiitzen.
» Nicht Temperaturen Giber 50 °C [ 122 °F aussetzen.
» Nur entleerte Dosen in die Wertstoffsammlung geben.
>

Sicherheitsdatenblatt beachten, siehe eifu.bbraun.com

Sichere Handhabung

» Vor der Verwendung von STERILIT, Medizinprodukte gemaB Gebrauchsanweisung reinigen und desinfizieren.
» Nur vor der Sterilisation anwenden.

» Fiir ausreichend Liiftung sorgen.

» Trocken lagern.

>

Bei Anwendung entsteht Verdunstungskalte!

Notruftelefonnummer

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 Stunden / 365 Tage

W 190 Sprachen

B medizinischer Rat bei Vergiftungsfallen

W Beratung im Falle eines Unfalls oder anderen Zwischenféllen

2.3.3 Sterilitat

Das Produkt wird unsteril geliefert und im nicht sterilen Bereich eingesetzt.

» Fabrikneues Produkt nach Entfernung der Transportverpackung und vor der ersten Anwendung auf Funktionsfa-
higkeit und ordnungsgeméBen Zustand priifen.

2.4  Anwendung

Produkt vor jeder Anwendung auf Risse, Dellen und defekte Dichtung priifen.
Gebrauchsanweisung des entsprechenden Instruments beachten.

Beiliegendes weiBes Kunststoffrohrchen aufstecken.

01 direkt auf den Gelenkbereich aufbringen.

Durch mehrmaliges Offnen und SchlieBen des Instruments das Ol gleichmiBig verteilen.
Uberschiissiges Ol mit einem flusenfreien Tuch entfernen.

YYVYYYY

3.  Service-Adressen
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Weitere Service-Adressen erfahren Sie liber die oben genannte Adresse.
4. Entsorgung
» Bei Entsorgung oder Recycling des Produkts, dessen Komponenten und deren Verpackung die nationalen Vor-

schriften einhalten.

5.  Symbole an Produkt und Verpackung

Gefahr! Extrem entziindbares Aerosol

Bestellnummer des Herstellers

300 m | Nennfiillmenge

Konformitatskennzeichen Fertigverpackungsverordnung

Randvollvolumen

Konformitatskennzeichen Aerosolpackung

Verwendbar bis: siehe Boden

Notruftelefonnummer

Gebrauchsanweisung beachten

Olspray senkrecht halten

Diese Seite nach oben

= e
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Aesculap”
STERILIT I Spray d'huile JG600

1. A propos de ce document

Remarque
Les risques généraux d'une intervention chirurgicale ne sont pas décrits dans le présent mode d’emploi.

1.1 Domaine d'application
Ce mode d'emploi concerne les produits suivants:

Reéf. Désignation

JG600 STERILIT | Spray d'huile

1.2 Mises en garde

Les avertissements alertent sur les dangers pour le patient, I'utilisateur et/ou le produit qui peuvent survenir lors de
I'utilisation du produit. Les avertissements sont marqués comme suit:

/\ AVERTISSEMENT
Désigne un danger éventuellement imminent. Si ce danger ne peut étre évité, il peut avoir pour conséquence
des blessures légéres ou modérées.

2. Application clinique
2.1  Description du produit

Huile pour I'entretien d'instruments chirurgicaux avant la stérilisation. Pour les procédés de stérilisation par vapeur
validés par EN ISO 17665.

Propriétés

B Film d'huile perméable a la vapeur d'eau

W Aucune altération de I'effet de la stérilisation par le film d'huile

B Effet lubrifiant et protection contre la corrosion

W Sans silicone, pas de formation de taches ni de crotes a la surface des instruments

2.2 Domaines d'application et restriction d'application

2.2.1 Utilisation prévue

STERILIT est utilisé pendant le processus de traitement pour huiler les articulations et les pieces mobiles afin de
réduire la corrosion et le frottement et prolonger la durée de vie du produit. Il est utilisé sur des instruments médi-
caux nettoyés avant le procédé de stérilisation a la vapeur validé selon la norme EN 1SO 17665.

2.2.2 Indications
Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation du produit non conforme aux indications mentionnées ou
aux applications décrites.

Pour les indications, voir Utilisation prévue.

2.2.3 Contre-indications
Aucune contre-indication connue.

2.3 Consignes de sécurité

2.3.1 Utilisateur clinique

Consignes générales de sécurité

Pour éviter les dommages provoqués par une préparation ou une application incorrectes et ne pas remettre en cause

les droits a prestations de garantie et la responsabilité:

» N'utiliser ce produit que conformément au présent mode d'emploi.

» Respecter les informations sur la sécurité et les consignes de maintenance.

» Confier le fonctionnement et 'utilisation du produit et des accessoires uniquement a des personnes disposant de
la formation, des connaissances et de I'expérience requises.

» Conserver le produit neuf ou non utilisé dans un endroit sec, propre et protégé.

» \Veérifier le bon fonctionnement et le bon état du produit avant de I'utiliser.

» Le mode d'emploi doit étre conservé en un lieu accessible a |'utilisateur.

Remarque
Lutilisateur est tenu de signaler tous les incidents graves liés au produit au fabricant et d I'autorité compétente de
I'Etat dans lequel I'utilisateur est établi.

Notes sur les procédures chirurgicales
Le médecin décide de I'applicabilité spécifique sur la base des propriétés garanties et des données techniques.

2.3.2  Consignes de sécurité spécifiques au produit
Risque de blessure et/ou de dysfonctionnement!
» Avant chaque utilisation, vérifier I'absence de pieces laches, tordues, brisées, fissurées, usées ou rompues.

Aérosol extrémement inflammable!

Le réservoir est sous pression: peut éclater en cas de réchauffement.

Ne pas laisser a la portée des enfants.

Tenir a I'écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de toute autre source
d'inflammation.

» Ne pas fumer.

» Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou une autre source d'inflammation.

» Ne pas percer ni briler, méme apreés usage.

» Protéger du rayonnement solaire.
>
>
>

>
>
>
>

Ne pas soumettre a des températures supérieures a 50 °C / 122 °F.
Ne déposer aux points de collecte des déchets recyclables que des récipients vides.

Respecter la fiche de données de sécurité, voir eifu.bbraun.com

Manipulation siire

» Avant l'utilisation de STERILIT, nettoyer et désinfecter les produits médicaux conformément aux instructions
d'utilisation.

» Utiliser uniquement avant la stérilisation.

» Prévoir une ventilation suffisante.

» Conserver au sec.

» Le refroidissement par évaporation se produit pendant I'application!

Numéro de téléphone d'urgence

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 heures [ 365 jours

B 190 langues

B conseil médical en cas d'intoxication

m Conseils en cas d'accident ou autre incidents

2.3.3  Stérilité

Le produit est livré non stérile et utilisé dans la zone non stérile.

» \Veérifier la fonctionnalité et le bon état du produit neuf sortant d'usine apres le retrait du conditionnement de
transport et avant la premiére utilisation.

2.4  Utilisation

Avant chaque utilisation, controler I'absence de fissures, de déformations et de joints défectueux sur le produit.
Observer le mode d'emploi des instruments correspondants.

Insérer le petit tube en plastique blanc fourni a cet effet.

Appliquer le spray d'huile directement sur la zone de I'articulation.

Répartir I'huile uniformément en ouvrant et fermant plusieurs fois I'instrument.

Eliminer I'huile en excés avec un chiffon non pelucheux.

YYVYYYY

3. Adresses de service
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Pour obtenir d'autres adresses de service, contacter |'adresse ci-dessus.

4.  Sort de I'appareil usagé
» Eliminer ou recycler le produit, ses composants et leurs conditionnements selon les dispositions nationales en
vigueur.

5.  Symboles sur le produit et I'emballage

Danger! Aérosol extrémement inflammable

Référence du fabricant

Quantité nominale de remplissage
300 ml IR
Signe de conformité a I'ordonnance sur les préemballages

Capacité a ras bord

Signe de conformité aux normes sur le conditionnement des aérosols

A utiliser avant: voir au sol

Numéro de téléphone d'urgence

Observer le mode d'emploi

SR

Tenir le spray d'huile a la verticale.

Ce coté vers le haut

|—>
—
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Aesculap”
Aceite en aerosol STERILIT | JG600

1.  Sobre el presente documento
Nota
Los riesgos generales de una intervencion quirtirgica no se describen en estas instrucciones de manejo.

1.1 Ambito de aplicacion
Estas instrucciones de uso son vélidas para los siguientes productos:

Ne ref. Denominacion

JG600 Aceite en aerosol STERILIT |

1.2 Advertencias

Las advertencias avisan de los peligros para el paciente, el usuario y el producto que pueden surgir durante el uso
del producto. Las advertencias estan marcadas de la siguiente forma:

/\ ADVERTENCIA
Indica un posible riesgo. Si no se evita, pueden producirse lesiones de leves a medias.

2. Uso clinico

2.1  Descripcion de producto

Aceite para el cuidado de instrumental quirurgico antes de la esterilizacion. Habilitado para el proceso de esteriliza-
cion en autoclave seguin la norma EN I1SO 17665.

Caracteristicas

B Pelicula de aceite permeable al vapor

W No es necesario realizar una prueba de funcionamiento del efecto de esterilizacion mediante la pelicula de aceite
W Efecto lubrificante y anticorrosivo

B Exento de silicona, ninguna formacion de incrustaciones ni manchas en las superficies de los instrumentos

2.2 Ambitos de aplicacién y limitacion de uso

2.2.1 Uso previsto

STERILIT se utiliza en el proceso de tratamiento para lubricar articulaciones y piezas méviles con el fin de reducir la
corrosion y la friccion y prolongar la vida util del producto. Se utiliza en instrumental médico limpio antes del proceso
de esterilizacion en autoclave, validado segun la norma EN ISO 17665.

2.2.2 Indicaciones
Nota

El fabricante no se hace responsable de un uso del producto contrario a las indicaciones mencionadas y/o las aplica-
ciones descritas.

Para las indicaciones, ver Uso previsto.

2.2.3 Contraindicaciones
No se conocen contraindicaciones.

2.3 Advertencias de seguridad

2.3.1 Usuarios clinicos

Advertencias de seguridad generales

Para evitar dafios causados por un tratamiento y uso inadecuados y conservar asi los derechos de garantia y respon-

sabilidad del fabricante:

» Utilizar el producto sélo conforme a las presentes instrucciones de uso.

» Respetar la informacion sobre las medidas de seguridad y las instrucciones de mantenimiento.

» Laaplicaciony el uso del producto y de los accesorios debe confiarse exclusivamente a personal con la formacion
requerida para ello o que disponga de los conocimientos y experiencia necesarios.

» Conservar el producto nuevo de fabrica o no utilizado atin en un lugar seco, limpio y protegido.

» Antes de utilizar el producto, comprobar que funcione y que se encuentre en perfecto estado.

» Conservar las instrucciones en un lugar accesible para el operario.

Nota

El usuario estd obligado a notificar al fabricante y a las autoridades competentes del pais todos los incidentes graves
relacionados con el producto en los que se vea implicado.

Observaciones sobre intervenciones quirurgicas
Serd el especialista médico el que decida acera de la aplicabilidad concreta en funcion de las propiedades garanti-
zadas y los datos técnicos.

2.3.2  Advertencias de seguridad especificas del producto

Peligro de lesiones y/o de mal funcionamiento.

» Antes de cada uso, comprobar que el producto no presente piezas sueltas, deformadas, rotas, agrietadas, desgas-
tadas ni fragmentadas.

Aerosol extremadamente inflamable.

Recipiente bajo presion: Puede estallar al calentarse.

Manténgase fuera del alcance de los nifios.

Mantener alejado del calor, de superficies calientes, de chispas, de llamas abiertas y de cualquier otra fuente de
ignicion.

No fumar.

No pulverizar contra llamas abiertas u otras fuentes de ignicion.

No perforar ni incinerar, ni siquiera después de su uso.

Proteger de la luz solar.

No exponer a temperaturas superiores a 50 °C [ 122 °F.

Entregar solo envases vacios a la recogida de materiales reciclables.

>
>
| 4
>
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Prestar atencion a la ficha de datos de seguridad, véase eifu.bbraun.com

Manejo seguro

» Antes de utilizar el STERILIT, limpiar y desinfectar los productos medicinales de acuerdo con las instrucciones de
uso.

» Utilizar solamente antes del proceso de esterilizacion.

» Garantizar una ventilacion suficiente.

» Guardar en un lugar seco.

» La aplicacion genera refrigeracion por evaporacion.

Numero de teléfono de emergencia

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 horas/365 dias

B 190 idiomas

W Asesoramiento médico en caso de intoxicacion

M Asesoramiento en caso de accidente u otros incidentes

2.3.3 Esterilidad

El producto se suministra sin esterilizar y se emplea en el ambito no estéril.

» Comprobar que el producto nuevo de fabrica funcione y que se encuentre en perfecto estado después de haberlo
desembalado y antes de utilizarlo por primera vez.

2.4  Aplicacion

Antes de cada aplicacion, comprobar que el producto no presenta grietas, abolladuras ni juntas defectuosas.
Sequir las instrucciones de uso del instrumental correspondiente.

Fijar el tubo de plastico blanco adjunto.

Aplicar el aceite en aerosol directamente en la zona de la articulacion.

Abriry cerrar el instrumental varias veces para distribuir el aceite uniformemente.

Eliminar el aceite sobrante con un pafio que no genere pelusa.

YYVYYYY

3. Direcciones de Asistencia Técnica
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

En la direccion especificada anteriormente se le facilitara informacion sobre otras direcciones de Asistencia Técnica.
T .y .

4. Eliminacion de residuos

» Es obligatorio cumplir con las normas nacionales a la hora de eliminar o de reciclar el producto, sus componentes

y los envases.

5.  Simbolos en el producto y en el envase

Peligro Aerosol extremadamente inflamable

Numero de pedido del fabricante

Capacidad nominal

e Marca de conformidad con el reglamento sobre envases previamente preparados

Capacidad colmada

Marca de conformidad con generador de aerosoles

E l Se puede utilizar hasta: véase la parte inferior

Numero de teléfono de emergencia

g‘
E:IE Seguir las instrucciones de uso

@ Mantener el aceite en aerosol en posicion vertical.

T T Esta pagina hacia arriba
——
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Aesculap”
STERILIT I Olio spray JG600

1. Sul presente documento
Nota
Nelle presenti istruzioni d’uso non sono descritti i rischi generali propri di qualsiasi intervento chirurgico.

1.1 Ambito di validita

Le presenti istruzioni per 'uso sono valide per il sequente prodotto:
Cod. art. Descrizione

JG600 STERILIT I Olio spray

1.2 Avvertenze

Le avvertenze richiamano I'attenzione sui pericoli per il paziente, I'operatore efo il prodotto che potrebbero insorgere
durante |'uso del prodotto. Le avvertenze si caratterizzano come segue:

N\ AVVERTENZA
Indica un possibile pericolo imminente. Se tale pericolo non viene evitato, potrebbero verificarsi lesioni di
media gravita.

2. Impiego clinico

2.1  Descrizione del prodotto

Olio per la cura degli strumenti chirurgici prima della sterilizzazione. Conforme alla norma EN I1SO 17665 per la ste-
rilizzazione a vapore.

Caratteristiche

B Velo d'olio permeabile al vapore acqueo

® Nessuna compromissione dell'azione sterilizzante a causa del velo d'olio

B Azione lubrificante e protezione dalla corrosione

B Senza silicone, non macchia e non forma incrostazioni sulle superfici degli strumenti

2.2 Campi d'impiego e limitazioni d'impiego
2.2.1 Destinazione d'uso
STERILIT viene utilizzato durante il processo di preparazione per lubrificare articolazioni e parti mobili al fine di

ridurre la corrosione e |'attrito e prolungare la durata del prodotto. Viene utilizzato su strumenti medici puliti prima
della sterilizzazione a vapore, convalidata secondo la norma EN I1SO 17665.

2.2.2 Indicazioni
Nota

Qualunque impiego del prodotto diverso dalle indicazioni fornite e/o applicazioni descritte esclude ogni responsabilita
del produttore.

Per le indicazioni, vedere Destinazione d'uso.

2.2.3 Controindicazioni
Non sono note controindicazioni.

2.3 Avvertenze relative alla sicurezza

2.3.1 Utilizzatore clinico

Avvertenze generali di sicurezza

Al fine di evitare danni dovuti a un approntamento o un impiego non corretto e che, come tali, pregiudicano la garan-

zia:

» Utilizzare il prodotto solo in conformita alle presenti istruzioni d'uso.

» Rispettare le informazioni sulla sicurezza e le avvertenze per la manutenzione.

» Far usare il prodotto e gli accessori soltanto a personale che disponga di adeguata formazione, conoscenze ed
esperienza.

» Conservare il prodotto nuovo di fabbrica o inutilizzato in un luogo asciutto, pulito e protetto.

» Prima di utilizzare il prodotto verificarne I'idoneita funzionale ed accertarsi che sia in perfette condizioni.

» Conservare le istruzioni per 'uso in modo che siano accessibili per I'utente.

Nota

L'utilizzatore é tenuto a notificare al produttore e alle competenti autorita statali del paese presso il quale opera, ogni
eventuale incidente grave che possa essersi manifestato con il prodotto.

Avvertenze sugli interventi operatori
La decisione in merito all'utilizzabilita concreta spetta al personale medico specializzato, sulla base delle proprieta
garantite e dei dati tecnici.

2.3.2  Avvertenze di sicurezza specifiche del prodotto

Pericolo di lesioni e/o malfunzionamenti!

» Prima di ogni utilizzo, sottoporre il prodotto a un controllo finalizzato a escludere la presenza di componenti
allentati, deformati, rotti, crepati, usurati o altrimenti alterati.

» Aerosol estremamente infiammabile!

» La bomboletta € sotto pressione: pud esplodere se riscaldata.

» Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

» Tenere lontano da fonti di calore, superfici calde, scintille, fiamme libere o altre fonti di accensione.
» Non fumare.

» Non spruzzare su fiamme libere o altre fonti di accensione.

» Non perforare né bruciare, neppure dopo |'uso.

» Non esporre al sole.

» Non esporre a temperature superiori a 50 °C [ 122 °F.

» Possono essere riciclate solo le confezioni vuote.

» Rispettare la scheda tecnica di sicurezza, vedere eifu.bbraun.com
Manipolazione sicura

» Prima dell'uso di STERILIT, pulire e disinfettare i prodotti rispettando le istruzioni per |'uso.
» Utilizzare solo prima della sterilizzazione.

» Provvedere ad una sufficiente ventilazione.

» Conservare in luogo asciutto.

» Durante l'applicazione si genera raffreddamento da evaporazione!
Numero telefonico di emergenza

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 ore [ 365 giorni

B 190 lingue

M Consulenza medica in caso di avvelenamento

® Consulenza in caso di incidente o altro caso imprevisto

2.3.3 Sterilita

Il prodotto non ¢ sterile alla consegna e viene utilizzato in area non sterile.

» Prima del primo utilizzo, verificare il corretto funzionamento e il buono stato del prodotto previa rimozione
dell'imballo da trasporto.

2.4 Utilizzo

Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto non presenti incrinature, ammaccature o guarnizioni difettose.
Osservare le istruzioni per |'uso dello strumento utilizzato.

Collegare il tubicino in plastica bianca fornito in dotazione.

Applicare I'olio spray direttamente sulla zona dello snodo.

Distribuire uniformemente I'olio aprendo e chiudendo lo strumento diverse volte.

Rimuovere I'olio in eccesso con un panno non sfilacciante.

YYVYYYY

3. Indirizzi per I'assistenza
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richiesti all'indirizzo predetto.
4.  Smaltimento
» Nello smaltimento o nel riciclaggio del prodotto, dei relativi componenti e della rispettiva confezione & assolu-

tamente necessario rispettare le normative nazionali.

5.  Simboli su prodotto e confezione

Pericolo! Aerosol estremamente infiammabile

Numero d'ordine del produttore

300 ml Quantita nominale

e Marchio di conformita Ordinanza tedesca sui prodotti pre-imballati (Fertigverpackungsve-
rordnung)

Capacita raso bordo

Marchio di conformita generatore aerosol

Data di scadenza: vedi fondo

Numero telefonico di emergenza

Rispettare le istruzioni per |'uso

Tenere la bomboletta spray in verticale

Questo lato verso I'alto
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Aesculap”
STERILIT I Pulverizador de dleo JG600

1. Sobre este documento

Nota
Os riscos gerais associados a uma intervengdo cirtirgica néo estdo descritos nestas instrugdes de utilizagéo.

1.1 Area de aplicacéo
Estas instrucoes de utilizagdo aplicam-se ao sequinte produto:

Art. n. Designagéo

JG600 STERILIT | Pulverizador de ¢leo

1.2 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos para o doente, o utilizador efou o produto, que podem surgir durante a utili-
zacdo do produto. As adverténcias estdo assinaladas da sequinte forma:

/\ ATENGAO
Indica um perigo possivelmente iminente. Se o0 mesmo nao for evitado, pode resultar em ferimentos ligeiros
ou de gravidade média.

2.  Aplicagdo clinica
2.1 Descri¢do do produto

Oleo para o cuidado de instrumentos cirdrgicos antes da esterilizacao. Validado para o processo de esterilizagéo a
vapor, conforme a EN I1SO 17665.

Caracteristicas

B Pelicula de dleo lubrificante permeavel ao vapor de dgua

W Apelicula de dleo lubrificante ndo influencia o efeito de esterilizagdo.

W Lubrificagdo e protecao contra a corrosdo

W Isento de silicone, evita a formacdo de manchas e de crostas nas superficies dos instrumentos

2.2 Areas de aplicagio e restrigio de aplicagio

2.2.1 Finalidade

STERILIT ¢ utilizado no processo de tratamento com dleo de articulagdes e pegcas moveis para reduzir a corroséo e a
friccdo, e prolongar a vida Gtil do produto. E utilizado em instrumentos médicos limpos antes do processo de esteri-
lizagdo a vapor, validado de acordo com a norma EN ISO 17665.

2.2.2 Indicagdes

Nota

A utilizagdo de produto néo conforme com as indicagdes mencionadas e/ou as aplicagdes descritas fica excluida da
responsabilidade do fabricante.

Para indicacdes, ver Finalidade.

2.2.3 Contraindicagdes
Nao sdo conhecidas contraindicacées.

2.3 Instrucgdes de seguranga

2.3.1 Utilizador clinico

Indicagdes de seguranga gerais

De forma a evitar danos resultantes da disponibilizagao e aplicacao incorretas, e para ndo comprometer a garantia

e a responsabilidade do fabricante:

» Utilizar o produto apenas de acordo com as suas instrucdes de utilizagéo.

» Observar as informagdes de seguranca e as instrugdes de manutengéo.

» Os produtos e os acessorios so podem ser operados e utilizados por pessoas que disponham da formagcao, dos
conhecimentos e da experiéncia necessarios.

» Guardar o produto novo ou ndo usado num lugar seco, limpo e protegido.

» Antes da utilizacdo do produto, verificar se este se encontra operacional e em boas condigdes.

» Manter o manual de instrugdes para o utilizador num local acessivel.

Nota

0 utilizador tem o dever de comunicar ao fabricante e as entidades competentes do pais em que esteja estabelecido,
todos os incidentes graves relacionados com o produto.

Indicagdes sobre intervengdes cirurgicas
0 profissional de satide decide sobre a aplicabilidade concreta com base nas caracteristicas asseguradas e nos dados
técnicos.

2.3.2 Indicagées de seguranga especificas do produto

Risco de ferimento efou mau funcionamento!

» Antes de cada utilizagdo, verificar o produto quanto a pecas soltas, deformadas, quebradas, fissuradas, desgas-
tadas ou partidas.

» Aerossol extremamente inflamavel!

» O recipiente encontra-se sob pressao: pode rebentar durante o aquecimento.
» Manter fora do alcance das criangas.

» Manter afastado do calor, superficies quentes, faiscas, chamas abertas e outras fontes de ignicédo.
» Nao fumar.

» Nao pulverizar contra chamas abertas ou outras fontes de ignicao.

» Nao perfurar ou queimar, mesmo apds o uso.

» Proteger da luz solar.

» Nio expor a temperaturas superiores a 50 °C / 122 °F.

» Colocar nos contentores de residuos apenas latas vazias.

>

Respeitar a ficha de dados de seguranca, consultar eifu.bbraun.com

Manuseamento seguro

» Antes da aplicacdo de STERILIT, limpar e desinfetar os produtos médicos de acordo com as instrucées de utiliza-
¢do.

» Utilizar apenas antes da esterilizagdo.

» Garantir uma ventilagdo suficiente.

» Guardar em local seco.

» Aaplicagdo produz evaporagéo fria!

Numero de telefone de emergéncia

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 horas [ 365 dias

B 190 idiomas

® Consulta médica em caso de intoxicagdo

m Aconselhamento em caso de acidente ou outro incidente

2.3.3 Esterilidade

0 produto é fornecido em estado nao estéril e é utilizado em ambientes nao estéreis.

» Limpar o produto novo depois de o retirar da embalagem de transporte e, antes de o utilizar pela primeira vez,
verificar se se encontra operacional e em bom estado.

2.4  Utilizagdo

Antes de cada utilizacao, verificar o produto quanto a fissuras, amolgadelas ou vedagao com defeito.
Respeitar as instrucées de utilizacdo do respetivo instrumento.

Inserir o tubo de plastico branco incluido.

Aplicar o dleo de conservacao diretamente na area da articulagéo.

Distribuir o éleo uniformemente abrindo e fechando o instrumento varias vezes.

Remover o 6leo em excesso com um pano isento de fibras.

YYVYYYY

3.  Enderecos para assisténcia técnica
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

E possivel obter outros enderegos de assisténcia técnica através do endereco acima referido.
4.  Eliminagao
» Observar sempre as prescricdes nacionais aquando da eliminacao ou reciclagem do produto, dos respetivos com-

ponentes e da sua embalagem.

5.  Simbolos no produto e na embalagem

Perigo! Aerossol extremamente inflamavel

Numero do fabricante para encomenda

Quantidade de enchimento nominal

e Marcas de conformidade, Regulamento de pré-embalagem

Capacidade a boca das garrafas

Marcas de conformidade, Embalagem aerossol

E l Prazo de validade: ver base

Numero de telefone de emergéncia

Cumprir as instrugdes de utilizagdo

Manter o pulverizador de dleo na vertical

Este lado para cima
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Aesculap”
STERILIT I-oliespray JG600

1. Over dit document

Opmerking
Algemene risico’s van een chirurgische ingreep worden in deze gebruiksaanwijzing niet beschreven.

1.1 Toepassingsgebied

Deze gebruiksaanwijzing geldt voor het volgende product:
Art.nr. Aanduiding

JG600 STERILIT I-oliespray

1.2 Waarschuwingen

Waarschuwingen vestigen de aandacht op gevaren voor de patiént, de gebruiker en/of het product die kunnen ont-
staan tijdens het gebruik van het product. Waarschuwingen zijn als volgt gemarkeerd:

A\ WAARSCHUWING
Betekent een mogelijk dreigend gevaar. Als het niet vermeden wordt, kunnen lichte of ernstige letsels het
gevolg zijn.

2. Klinisch gebruik

2.1 Productomschrijving

Olie voor het onderhoud van chirurgische instrumenten voor de sterilisatie. Validatie van stoomsterilisatoren con-
form EN 1SO 17665.

Eigenschappen

B Waterdampdoorlaatbare oliefilm

W Geen vermindering van de steriliserende werking door de oliefilm

B Smerende werking en bescherming tegen corrosie

B Bevat geen siliconen, geen vlek- en korstvorming op de instrumentoppervlakken

2.2 Toepassingsgebieden en toepassingsbeperking

2.2.1 Gebruiksdoel

STERILIT wordt gebruikt in het voorbereidingsproces om gewrichten en bewegende onderdelen te oli¢n om corrosie
en wrijving te verminderen en de levensduur van het product te verlengen. Het wordt gebruikt op gereinigde medi-
sche instrumenten voorafgaand aan de stoomsterilisatie, gevalideerd conform EN 1SO 17665.

2.2.2 Indicaties
Opmerking

Gebruik van het product buiten de genoemde indicaties en/of de beschreven toepassingen, valt buiten de verantwoor-
delijkheid van de fabrikant.

Voor indicaties, zie Gebruiksdoel.

2.2.3 Contra-indicaties
Er zijn geen contra-indicaties bekend.

2.3 Veiligheidsvoorschriften

2.3.1 Klinische gebruiker

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Om beschadiging ten gevolge van ondeskundige voorbereiding en toepassing te vermijden en de garantie en aan-

sprakelijkheid niet in het geding te brengen:

» Gebruik dit product uitsluitend overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing.

» \Volg de veiligheidsinformatie en de onderhoudsinstructies op.

» Laat product en toebehoren alleen gebruiken door personen die over de vereiste opleiding, kennis en ervaring
beschikken.

» Bewaar nieuwe of ongebruikte producten op een droge, schone en veilige plek.

» Controleer de juiste werking en de goede staat van het product voordat u dit gebruikt.

» Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats die toegankelijk is voor de gebruiker.

Opmerking
De gebruiker is verplicht alle ernstige incidenten met betrekking tot het product te melden aan de fabrikant en aan de
bevoegde autoriteit van het land waar de gebruiker is gevestigd.

Aanwijzingen voor operatieve ingrepen
Op basis van de gegarandeerde eigenschappen en technische gegevens beslist de medisch specialist over de concrete
toepasbaarheid.

2.3.2 Productspecifieke veiligheidsvoorschriften
Gevaar voor verwonding en/of slechte werking!

» Controleer het product voor elk gebruik op losse, verbogen, gebroken, gebarsten, versleten of afgebroken onder-
delen.

» Extreem ontvlambare aerosol!

» Het reservoir staat onder druk: Kan barsten bij verhitting.

» Buiten bereik van kinderen houden.

» Verwijderd houden van warmte, hete oppervlakken, vonken, open vuur en andere ontstekingsbronnen.
» Niet roken.

» Niet in open vuur of op andere ontstekingsbronnen spuiten.

» Niet doorboren of verbranden, ook niet na gebruik.

» Beschermen tegen zonlicht.

» Niet blootstellen aan temperaturen hoger dan 50 °C / 122 °F.

» Uitsluitend geleegde blikken mogen aan het afval voor recycling worden meegegeven.

» Volg het veiligheidsinformatieblad, zie eifu.bbraun.com

Veilig gebruik
» Voor het gebruik van STERILIT, de medische producten, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing, eerst reinigen
en desinfecteren.

» Uitsluitend voor de sterilisatie toepassen.

» Zorg voor voldoende ventilatie.

» Droog bewaren.

» Bij toepassing ontstaat verdampingskoeling!
Telefoonnummer voor noodgevallen

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 uur/ 365 dagen

W 190 talen

W Advies van een arts in geval van vergiftiging

W Advies in geval van een ongeval of ander incident

2.3.3 Steriliteit

Het product wordt niet-steriel geleverd en in een niet-steriele omgeving gebruikt.

» Controleer na het verwijderen van de transportverpakking en voor het eerste gebruik het gloednieuwe product
op functionaliteit en goede staat.

2.4  Gebruik

Controleer het product voor elk gebruik op scheuren, deuken en een defecte afdichting.

Volg de gebruiksaanwijzing van het betreffende instrument.

Zet het meegeleverde witte kunststofbuisje erop.

Breng de oliespray rechtstreeks op het scharnierdeel aan.

Zorg ervoor dat de olie gelijkmatig wordt verdeeld door het instrument meerdere keren te openen en te sluiten.
Verwijder overtollige olie met een pluisvrije doek.

YYVYYYY

3.  Service-adressen
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Andere service-adressen zijn verkrijgbaar op het bovengenoemde adres.
4.  Verwijdering
» De verwijdering of recycling van het product, de onderdelen en verpakking hiervan moet overeenkomstig de nati-

onale voorschriften worden uitgevoerd.

5.  Symbolen op het product en de verpakking

Gevaar! Extreem ontvlambare aerosol

Bestelnummer van de fabrikant

300 ml Nominale hoeveelheid

CE-markering volgens verordening voor verpakking

Strijkvolle inhoud

Conformiteitsmerkteken aerosolverpakking

Te gebruiken tot: zie onderkant

Telefoonnummer voor noodgevallen

Gebruiksaanwijzing volgen

Houd de oliespray verticaal

Deze kant boven

= e
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Aesculap”
STERILIT | oliespray JG600

1. Om dette dokument

Henvisning
Almindelige risici ved et kirurgisk indgreb beskrives ikke i denne brugsanvisning.

1.1 Gyldighedsomrade

Denne brugsanvisning geelder for falgende produkt:
Varenr. Betegnelse

JG600 STERILIT | oliespray

1.2 Advarselshenvisninger

Advarselshenvisninger gar opmaerksom pé farer for patient, bruger og/eller produkt, som kan opsté under brugen af
produktet. Advarselshenvisninger er meerket pa felgende made:

N\ ADVARSEL
Betegner en potentiel fare. Den kan medfgre lette eller middelsveaere kvaestelser, hvis den ikke undgas.

2. Klinisk anvendelse
2.1 Produktbeskrivelse

Olie til pleje af kirurgiske instrumenter for sterilisering. Godkendt til dampsterilisationsmetoder i henhold til
EN ISO 17665.

Egenskaber

B Vanddampgennemtraengelig oliefilm

W Ingen indvirkning pa oliefilmens steriliseringseffekt

W Smoreffekt og korrosionsbeskyttelse

| Silikonefri, ingen pletter- og skorpedannelse pa instrumentoverflader

2.2 Anvendelsesomrader og anvendelsesbegransning

2.2.1 Bestemmelsesformal

STERILIT anvendes i behandlingsprocessen til at smore led og beveegelige dele for at reducere korrosion og friktion
samt for at forleenge produktets levetid. Det anvendes pa rengjorte medicinske instrumenter for den dampsterilise-
ringsmetode, der er valideret i henhold til EN ISO 17665.

2.2.2 Indikationer
Henvisning

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar, safremt produktet anvendes mod de ncevnte indikationer og/eller de
beskrevne anvendelsesformer.

Til indikationer, se Bestemmelsesformal.

2.2.3 Kontraindikationer
Ingen kendte kontraindikationer.

2.3 Sikkerhedshenvisninger

2.3.1 Klinisk bruger

Generelle sikkerhedsanvisninger

For at undga skader som falge af ukorrekt klargering og anvendelse og for at bevare producentens garanti og ansvar:

» Anvend kun produktet i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

» Folg alle sikkerhedsoplysninger og vedligeholdelsesanvisninger.

» Produkt og tilbehgr ma kun betjenes og anvendes af personer, der har den forngdne uddannelse, viden og erfa-
ring.

» Det fabriksnye eller ubrugte produkt opbevares pa et tort, rent og beskyttet sted.

» Inden produktet tages i anvendelse, skal det kontrolleres for funktionsdygtighed og korrekt stand.

» Brugsanvisningen skal opbevares tilgeengeligt for brugeren.

Henvisning

Brugeren er forpligtet til at melde alle tungtvejende hcendelser, der opstdr i ssmmenhceng med produktet, til produ-
centen og den ansvarlige myndighed i den stat, brugeren er bosiddende i.

Oplysninger om operative indgreb

Det medicinske fagpersonale treeffer afgorelse om den konkrete anvendelighed pa grundlag af de tilsikrede egenska-
ber og tekniske data.

2.3.2 Produktspecifikke sikkerhedsanvisninger
Skadesrisiko og/eller funktionsfejl!
Kontrollér produktet visuelt for enhver anvendelse for lgse, bgjede, brudte, slidte eller knaekkede dele.

>
» Yderst brandfarlig aerosol!

» Beholder under tryk: Kan spraenges ved opvarmning.

» Opbevares utilgaengeligt for barn.

» Holdes veek fra hede, varme overflader, gnister, aben ild og andre antaendelseskilder.
» Rygning forbudt.

» Ma ikke sprojtes mod aben ild eller andre anteendelseskilder.

» Ma ikke punkteres eller breendes, heller ikke efter brug.

» Ma ikke udseettes for sollys.

» M3 ikke udsattes for temperaturer over 50 °C [ 122 °F.

» Leeg kun tomme daser i genbrugsbeholderen.

>

Overhold sikkerhedsdatabladet, se eifu.bbraun.com

Sikker handtering

» For brug af STERILIT skal det medicinske udstyr rengares og desinficeres i henhold til brugsanvisningen.
» Ma kun anvendes inden sterilisering.

» Serg for tilstraekkelig ventilation.

» Opbevares tort.

» Ved anvendelse opstar der fordampningskaling!
Ngdtelefonnummer

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 timer | 365 dage

M 190 sprog

W rad og vejledning i tilfeelde af forgiftning

B Radgivning i tilfeelde af ulykke eller andre haendelser

2.3.3 Sterilitet

Produktet leveres ikke sterilt og anvendes i det ikke sterile omrade.

» Det fabriksnye produkt skal kontrolleres for funktionsdygtighed og korrekt stand efter fjernelse af transportem-
ballagen og for den fgrste anvendelse.

2.4  Anvendelse

Kontroller produktet for hver anvendelse for revner, buler og defekte pakninger.
Folg brugsanvisningen til det pagaeldende instrument.

Monter det vedlagte hvide plastror.

Pafor olie direkte pa leddet.

Fordel olien jeevnt ved at dbne og lukke instrumentet flere gange.

Fjern overskydende olie med en fnugfri klud.

YYVYYYY

3. Serviceadresser
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Yderligere serviceadresser kan hentes via den ovenfor anfgrte adresse.
4.  Bortskaffelse
» Bortskaffelse eller genanvendelse af produktet, tilhgrende komponenter og emballage skal ske i overensstem-

melse med national lovgivning.

5.  Symboler pa produkt og pa emballage

Fare! Yderst brandfarlig aerosol

Producentens bestillingsnummer

300 ml Nominelle maengder

Overensstemmelsesmaerke iht. forordning om feerdigpakkede produkter

Volumen ved pafyldning til randen

Overensstemmelsesmaerke for aerosoler

Anvendes for: se bunden

Ngdtelefonnummer

Folg brugsanvisningen

Hold oliesprayen lodret

Denne side opad

= e
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Aesculap”
STERILIT I oljespray JG600

1.  Till detta dokument
Tips
Allmdnna risker med kirurgiska ingrepp finns inte beskrivna i denna bruksanvisning.

1.1 Giltighetsomfattning

Denna bruksanvisning géller for féljande produkter:
Art.nr Beteckning

JG600 STERILIT | oljespray

1.2 Varningar

Varningar informerar om faror som kan uppsté for patienten, anvindaren och/eller produkten under tiden som pro-
dukten anvands. Varningar dr mérkta pa foljande satt:

A\ VARNING

Betecknar en eventuellt dverhiingande fara. Om de inte undviks s& kan foljden bli lindriga eller méttliga per-
sonskador.

2. Klinisk anvandning
2.1 Produktbeskrivning

Olja for skotsel av kirurgiska instrument fére sterilisering. Godkdnd fér @éngsteriliseringsprocesser enligt
EN ISO 17665.

Egenskaper

W Oljefilm som slapper igenom vattenanga

W Oljefilmen paverkar inte steriliseringseffekten

B Smdrjverkan och korrosionsskydd

| Silikonfri, ingen flack- eller skorpbildning pa instrumentytor

2.2 Anvindningsomrade och begrinsad anvindning

2.2.1 Avsedd anviandning

STERILIT anvénds under rengéringsprocessen for att smorja leder och rorliga delar for att minska korrosion och frik-
tion och forldnga produktens livsldngd. Produkten anvénds pa rengjorda medicinska instrument fore angsterilise-
ringen. Validerad enligt EN 1SO 17665.

2.2.2 Indikationer

Tips

Tillverkaren tar inget ansvar fér anvindning av produkten i strid mot de ndmnda indikationerna och/eller den
beskrivna anvindningen.

For indikationer, se Avsedd anvandning.

2.2.3 Kontraindikationer
Det finns inga kdnda kontraindikationer.

2.3 Sakerhetsanvisningar

2.3.1 Klinisk anvandare

All

sakerhet:

For att undvika skador till foljd av felaktigt tillnandahallande eller felaktig anvdndning och inte riskera att garantin
och tillverkaransvaret gar forlorade:

» Anvind bara produkten enligt denna bruksanvisning.

» Folj sakerhetsinformation och reparationsanvisningar.

» Produkten och tillbehdren far anvandas endast av personer med erforderlig utbildning, kunskap och erfarenhet.
» Forvara fabriksnya eller oanvdnda produkter pa torr, ren och skyddad plats.

» Kontrollera att produkten &r funktionsduglig och i féreskrivet skick innan den anvénds.

» Férvara bruksanvisningen sa att den ar tillgédnglig for anvéndaren.

Tips

Anvdndare dr skyldig att informera tillverkaren och behdrig myndighet, i vilken anvdndaren dr etablerad, om allvarliga
incidenter som dr relaterade till produkten.

Anvisningar om operativa ingrepp
Medicinsk fackpersonal tar beslut om konkret [amplighet pa grundval av tillforsékrade egenskaper och tekniska data.

2.3.2 Produktspecifika sdkerhetsanvisningar
Risk for personskador och/eller felfunktion!
Kontrollera fore varje anvdndning att produkten inte har 6sa, bojda, trasiga, spruckna, slitna eller avbrutna delar.

Extremt brandfarlig aerosol!

Tryckbehallare: Kan sprangas vid uppvarmning.

Forvaras utom rackhall for barn.

Far inte utsattas for varme, heta ytor, gnistor, oppna lagor och andra antandningskallor.
Rékning forbjuden.

Spraya inte mot Gppen laga eller andra anténdningskallor.

Far inte punkteras eller brinnas, géller dven témd behallare.

Skyddas fran solljus.

Utsitt inte fér temperaturer éver 50 °C [ 122 °F.

Lagg endast tomda burkar i atervinningen.

YV YYYVYVYVYYYYVYY Y

Beakta sdkerhetsdatabladet, se eifu.bbraun.com

Sakert handhavande

» Innan du anvanderSTERILIT méste du rengéra och desinficera de medicinska produkterna enligt bruksanvis-
ningen.

» Anvind endast fore steriliseringen.

» Se till att ha tillrdckligt ventilation.

» Forvaras torrt.

» Vid anvandning uppstar avdunstningskylning!

Nodnummer

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

B 24 timmar/365 dagar

W 190 sprak

B medicinskt rad vid forgiftning

B Radgivning vid olycka eller andra incidenter

2.3.3 Sterilitet

Produkten levereras osteril och anvands i icke-sterilt omrade.

» Kontrollera att den fabriksnya produkten fungerar och ar i gott skick nar transportforpackningen har avldgsnats
och fore forsta anvdndning.

2.4  Anvindning

Kontrollera varje gang innan produkten anvénds att den inte har nagra sprickor, bucklor eller trasiga tatningar.
F6lj bruksanvisningen for respektive instrument.

Satt pa det medfdljande vita plastroret.

Applicera oljespray direkt pa ledomradet.

Fordela oljan jamnt genom att Gppna och stdnga instrumentet flera ganger.

Avldgsna éverflodig olja med en luddfri duk.

YYVYYYY

3. Serviceadresser
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Ytterligare serviceadresser kan erhallas via ovannimnda adress.

4.  Avfallshantering

» FGlj nationella lagar vid kassering eller atervinning av produkten, dess komponenter och férpackningen.

5.  Symboler pa produkt och férpackning

Fara! Extremt brandfarlig aerosol

Tillverkarens artikelnummer

300 m | Nominell pafyliningsmangd

Markning om dverensstimmelse med fardigférpackningsforordningen

Totalvolym

Markning om dverensstimmelse av aerosolforpackning

Kan anvéndas till: se botten

Nédnummer

Hall sprayburken lodratt.

Denna sida uppat
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Aesculap”
STERILIT I -6ljysuihke JG600

1.  Tietoa tasta asiakirjasta
Viite
Kirurgisen toimenpiteen yleisid vaaratekijéitd ei ole kuvattu tdssd kdyttdohjeessa.

1.1 Kayttotarkoitus

Nama kdyttoohjeet koskevat seuraavaa tuotetta:
Tuotenro Nimike

JG600 STERILIT I -6ljysuihke

1.2 Varoituksia

Varoitukset kiinnittdvat huomiota potilaaseen, kyttdjaan ja/tai tuotteeseen kohdistuviin vaaroihin, joita voi syntyd
tuotetta kdytettdessd. Varoitukset on merkitty seuraavasti:

A\VAROITUS
Kuvaa mahdollisesti uhkaavaa vaaraa. Jos sitd ei valtetd, se voi johtaa lieviin tai kohtalaisiin vammoihin.

2. Kayttd

2.1 Tuotekuvaus

Oljy kirurgisten instrumenttien hoitoon ennen sterilointia. Hoyrysterilointimenetelmille, jotka on hyvaksytty standar-
din EN ISO 17665 mukaan.

Ominaisuudet

B Vesihoyrya lapéiseva oljykalvo

m Oljykalvo ei vaikuta sterilointitehoon.

W Voiteluteho ja korroosiosuoja

| Silikoniton, ei muodosta tahroja tai naarmuja instrumenttien pinnoille

2.2 Kéyttoalueet ja kdyton rajoitukset

2.2.1 Kayttotarkoitus

STERILIT-suihketta kdytetadn nivelten ja liikkuvien osien valmistelussa voiteluun korroosion ja hankauksen vahentd-
miseksi ja tuotteen kdyttdidn pidentamiseksi. Se on hyvaksytty kaytettavéksi puhdistetuille ladkinnallisille instru-
menteille ennen hdyrysterilointimenetelmaa standardin EN I1SO 17665 mukaisesti.

2.2.2 Kayttdaiheet

Viite

Valmistaja ei ole missddn vastuussa, jos tuotetta kdytetddn muuhun kuin tdssd kdyttdohjeessa kuvattuun indikaati-
oon jo/tai tarkoitukseen.

Indikaatioille, katso Kéyttotarkoitus.

2.2.3 Vasta-aiheet
Ei tunnettuja vasta-aiheita.

2.3 Turvallisuusohjeet

2.3.1 Kiliiniset kayttajat

Yleiset turvallisuusohjeet

Jotta ei syntyisi vahinkoja, jotka johtuvat laitteen virheellisestd valmistelusta ja kadytostd, ja jotta takuu ei vaaran-

tuisi, on noudatettava seuraavia ohjeita:

» Kaytd tuotetta vain tdméan kdyttdohjeen mukaisesti.

» Noudata turvallisuutta ja laitteen huoltoa koskevia ohjeita.

» Tuotetta ja siihen kuuluvia lisdvarusteita saavat kdyttda vain henkilot, joilla on siihen tarvittava koulutus, tietd-
mys ja kokemus.

» Sailytd uusi tai kdyttdmaton tuote kuivassa, puhtaassa ja suojaisessa paikassa.

» Tarkasta ennen tuotteen kdytt6a sen toimivuus ja kaikkien osien moitteeton kunto.

» Kayttoohje on sdilytettdva siten, ettd se on aina kdyttdjan saatavilla.

Viite
Kdyttdjén velvollisuus on ilmoittaa kaikista tuotteeseen liittyvistd vakavista tapahtumista valmistajalle ja asuinpaik-
kansa valtion asiasta vastaavalle viranomaiselle.

Operatiivisiin toimenpiteisiin liittyvat ohjeet
Konkreettisesta kdytettdvyyden soveltuvuudesta paattavat ladketieteen asiantuntijat ilmoitettujen ominaisuuksien
ja teknisten tietojen perusteella.

2.3.2 Tuotekohtaiset turvallisuusohjeet
Loukkaantumisvaara ja/tai toimintahirig!

» Tarkasta ennen tuotteen jokaista kdyttod, ettei siind ole 8ystyneitd, vadntyneitd, murtuneita, halkeilleita, kulu-
neita tai katkenneita osia.

» Erittdin helposti syttyvé aerosoli!

» Painesiilio: Voi haljeta kuumennettaessa.

» Ei lasten ulottuville.

» Suojaa lammalté, kuumilta pinnoilta, kipindiltd, avotulelta ja muilta syttymisldhteilta.
» Tupakointi kielletty.

» Ala suihkuta avotulta tai muita syttymislzhteitd kohti.

» Eisaa puhkaista tai polttaa edes kaytdn jalkeen.

» Suojattava auringonvalolta.

» Al altista yli 50 °C / 122 °F lampétiloille.

» Vie vain tyhjat pakkaukset jatteenkerdykseen.

» Lue kdyttoturvallisuustiedote osoitteesta eifu.bbraun.com
Turvallinen kasittely

» Puhdista ja desinfioi ld4kinnalliset tuotteet kdyttGohjeen mukaisesti ennen STERILIT-suihkeen kdyttoa.
» Kayta vain ennen sterilointia.

» Varmista riittava tuuletus.

» Sailytetadn kuivassa.

» Kaytdssa ilmenee haihtumiskylmyytta!

Hatdpuhelinnumero

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 tuntia [ 365 paiva

W 190 kielta

B Myrkytystapauksia koskeva lddketieteellinen neuvonta

® Neuvonta onnettomuuden tai muun vélikohtauksen yhteydessa

2.3.3 Steriiliys

Tuote toimitetaan epasteriiling ja sitd kdytetaan alueella, joka ei ole steriili.

» Tarkista uuden tuotteen toimivuus ja madraystenmukainen kunto kuljetuspakkauksen poistamisen jélkeen ja
ennen ensimmaista kayttoa.

2.4 Kiyttd

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei tuotteessa ole halkeamia, painaumia tai rikkoutuneita tiivisteita.
Noudata vastaavan instrumentin kdyttoohjetta.

Kiinnitd mukana toimitettu valkoinen muoviputki.

Lisaa 6ljya suoraan nivelen alueelle.

Jaa 6ljy tasaisesti avaamalla ja sulkemalla instrumentti useita kertoja.

Poista yliméaréinen 6ljy nukkaamattomalla liinalla.

YYVYYYY

3. Huolto-osoitteet
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Muita huolto-osoitteita saat edelld mainitusta osoitteesta.

4, Havittaminen

» Tuotteen, sen osien ja pakkauksen havittdmisessd tai kierratyksessé on noudatettava kansallisia maarayksia.

5.  Tuotteessa ja pakkauksessa olevat merkit

Vaara! Erittdin helposti syttyva aerosoli

Valmistajan tilausnumero

300 m | Nimellinen tayttom

Valmispakkausmadraysten mukainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Reunatilavuus

Aerosolipakkauksen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Viimeinen kayttopaivamaara: katso pohja

Hatdpuhelinnumero

Pida 6ljysuihketta pystysuorassa

Tama sivu ylospéin

€
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Aesculap”
STERILIT I ellas aerosols JG600

1. Par So dokumentu

Piezime
Saja lietosanas pamaciba nav aprakstiti visparéjie kirurgisko proceddru riski.

1.1 Pielietosanas joma
Lietosanas instrukcija attiecas uz turpmak minéto produktu:

Art. Nr. Nosaukums

JG600 STERILIT | ellas aerosols

1.2 Bridinajuma norades

Bridinajuma norades vér$ uzmanibu uz jebkadiem riskiem, kas pacientam, lietotajam un/vai izstradajumam var ras-
ties produkta lietosanas laika. Bridinajuma norades ir apzimétas 3adi:

/\ BRIDINAJUMS
Apzimé iesp&jamu bistamibu. Ja ta netiek novérsta, iesp&jamas vieglas vai vid&ji smagas traumas.

2. Kliniskais lietojums
2.1 Produkta apraksts

Ella kirurgisko instrumentu kop$anai pirms sterilizacijas. Tvaika sterilizacijas procesiem, kas apstiprinati saskana ar
EN ISO 17665.

Tpasibas

B Udens tvaiku caurlaidiga ellas pléve

W Ellas pléve neietekmé sterilizacijas iedarbibu

W Ellosanas iedarbiba un korozijas aizsardziba

B Nesatur silikonu, neveidojas traipi un nosédumi uz instrumentu virsmam

2.2 Lietojuma jomas un lietosanas ierobeZzojums

2.2.1 Paredzétais mérkis

STERILIT izmanto apstrades procesa savienojumu un kustigo dalu e]|osanai, lai samazinatu koroziju un berzi un paga-
rinatu produkta kalposanas laiku. To izmanto attiritiem medicinas instrumentiem pirms tvaika sterilizacijas procesa,
kas apstiprinats saskana ar EN I1SO 17665.

2.2.2 Indikacijas

Piezime

RazZotdjs neatbild par produkta izmantoSanu, kas ir pretruna minétajam indikacijam un/vai aprakstitajiem lietoju-
miem.

Par indikacijam skatiet skatit Paredz&tais mérkis.

2.2.3 Kontrindikacijas
Nav zinamu kontrindikaciju.

2.3 Drosibas norades

2.3.1 Kliniskais lietotajs

Visparigie drosibas noradijumi

Lai izvairTtos no bojajumiem, ko izraisijusi nepareiza sagatavosana un lietoSana un neapdraudétu garantiju un atbil-

dibu:

» |zmantojiet produktu tikai saskana ar So lietosanas instrukciju.

» levérojiet drosibas informaciju un tehniskas uzturésanas norades.

» Produkta un piederumu izmantosanu uzticiet tikai personam, kuram ir nepiecieSama izglitiba, zinasanas un pie-
redze.

» Tikko no riipnicas sanemtu vai nelietotu produktu uzglabajiet sausa, tira un aizsargata vieta.

» Pirms izmanto3anas parbaudiet produkta funkcionalitati un pienacigu stavokli.

» LietoSanas instrukcija jauzglaba lietotajam pieejama vieta.

Piezime

Lietotajam ir pienakums zinot raZotajam un tas valsts kompetentajai iestadei, kurd lietotajs ir registréts, par jebka-

diem nopietniem incidentiem, kas radusies saistiba ar So produktu.

Norades par kirurgiskam manipulacijam

Par pielietojumu konkrétaja situacija lemj medicinas specialists, pamatojoties uz garant&tajam ipasibam un tehnis-

kajiem datiem.

2.3.2 Produktam specifiskas drosibas norades

Traumu un/vai nepareizas darbibas risks!

» Pirms jebkuras lietosanas parbaudiet produktu, vai tam nav valigu, saliektu, salauztu, ieplaisajusu, nolietotu vai
nolauztu detalu.

» Loti viegli uzliesmojoss aerosols!

» Tvertne ir zem spiediena: Karsgjot var eksplodét.

» Nedrikst nonakt bérnu rokas.

» Sargat no karstuma, karstam virsmam, dzirkstel&ém, atklatas liesmas un citiem aizdegsanas avotiem.
» Nesmékét.

» Nesmidzinat pret atklatu liesmu vai citu aizdegSanas avotu.
» Nesadurt un nesadedzinat, pat péc lietosanas.

» Sargat no tieSiem saules stariem.

» Nepaklaut temperatirai, kas parsniedz 50 °C / 122 °F.

» Parstradei nododiet tikai tukSas bundzas.

>

levérojiet drosibas datu lapu, eifu.bbraun.com

Drosa apstrade

» Pirms STERILIT lieto3anas notiriet un dezinficgjiet mediciniskas ierices saskana ar lietosanas instrukciju.
» Lietot tikai pirms sterilizacijas.

» NodroSiniet pietiekamu ventilaciju.

» Uzglabat sausu.

» |zmantosanas laika rodas iztvaikoSanas dzesésana!

Neatliekamas mediciniskas palidzibas talruna numurs

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 stundas / 365 dienas

M 190 valodas

B mediciniska palidziba saindésanas gadijumos

W Konsultacijas nelaimes gadijuma vai cita starpgadijuma gadijuma

2.3.3 Sterilitate

Produkts tiek piegadats nesterils un izmantots nesterilas zonas.

» Péc transportéSanas iepakojuma nonemsanas un pirms pirmreiz€jas lietoSanas parbaudiet no riipnicas sanemta
produkta funkcionalitati un pienacigu stavokli.

2.4 Lietosana

Pirms katras lietoanas parbaudiet, vai produktam nav plaisu, iespiedumu un bojatu plombu.
Lietosanas pamaciba par atbilstosu instrumenta lietosanu.

Pievienojiet komplekta esoso balto plastmasas cauruliti.

Uzklajiet ellu tiesi uz kustigas dalas.

Vienmérigi sadaliet elu, atverot un aizverot instrumentu vairakas reizes.

Nonemiet lieko ellu ar bezplaksnu dranu.

YYVYYYY

3. Servisu adreses
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Citu servisu adreses var uzzinat ieprieks noraditaja adreseé.

4. Utilizacija

» Utiliz€jot vai parstradajot produktu, ta komponentus un iepakojumu, ievérojiet valsti noteiktos normativos aktus.

5.  Simboli uz produkta un iepakojuma

Briesmas! Loti viegli uzliesmojoss aerosols

RaZotaja pasttfjuma numurs

Nominalais daudzums

Atbilstibas apzimé&jums Gatava iepakojuma noteikumi

Pilna apjoma tilpums

Atbilstibas apzimé&jums Aerosola iepakojums

Deriguma termins: skatit apaksa

Neatliekamas mediciniskas palidzibas talruna numurs

Turiet ellas aerosolu vertikali

ST lapa uz augiu
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Aesculap”
STERILIT I purskiama alyva JG600

1. Apie §j dokumentg
Pastaba
§ioje naudojimo instrukcijoje neaprasyta bendroji chirurginés intervencijos rizika.

1.1 Taikymo sritis

Si naudojimo instrukcija taikoma iam gaminiui:
Prekeés Nr. Pavadinimas

JG600 STERILIT | purSkiama alyva

1.2 |sp€jamieji nurodymai

|spéjamaisiais nurodymais jspéjama apie pavojus pacientui, naudotojui ir (arba) gaminiui, kurie gali kilti naudojant
gaminj. |spéjamieji nurodymai Zymimi taip:

A\ |SPEJIMAS

Reiskia potencialiai gresiantj pavojy. Jo neisvengus, galimi lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

2. Klinikinis taikymas

2.1 Gaminio apraSymas

Alyva chirurginiy instrumenty priezidrai pries sterilizavima. Patvirtinta pagal EN ISO 17665 sterilizavimo garais pro-
cesams.

Savybés

B Vandens garams pralaidi alyvos plévelé

W Alyvos plévelé neturi neigiamos jtakos sterilizavimo efektyvumui

W Sutepa ir apsaugo nuo korozijos

W Be silikono, naudojant ant instrumenty pavirSiy nelieka démiy ir sukietéjusios medZiagos

2.2 Naudojimo sritys ir naudojimo apribojimas
2.2.1 Naudojimo paskirtis
STERILIT naudojama lankstams ir judancioms dalims sutepti paruosimo proceso metu, kad baty slopinama korozija

ir trintis bei pailgéty gaminio tarnavimo laikas. Gaminys naudojamas ant nuvalyty medicininiy instrumenty, pries
sterilizavimo garais procesa, kuris patvirtintas pagal EN 1SO 17665.

2.2.2 Indikacijos

Pastaba

Gamintojas neatsako uz gaminio naudojimg ne pagal minétas indikacijas ir (arba) gamintojo aprasytq naudojimo
paskirtj.

Apie indikacijas Zr. Naudojimo paskirtis.

2.2.3 Kontraindikacijos
Neéra jokiy Zinomy kontraindikacijy.

2.3 Saugos nurodymai

2.3.1 Klinikinis naudotojas

Bendrieji saugos nurodymai

Siekdami iSvengti zalos dél netinkamo paruosimo ir naudojimo bei nepazeisti garantijos salyguy:

» Naudokite gaminj tik laikydamiesi iy naudojimo instrukcijy.

» Vadovaukités saugos informacija ir techninés priezitros instrukcijomis.

» Gaminj ir priedus turi eksploatuoti ir naudoti tik asmenys, turintys reikiamg issilavinimg, Ziniy ir patirties.
» Nauja ir nenaudotg gaminj laikykite sausoje, Svarioje ir apsaugotoje vietoje.

» Pries naudodami gaminj patikrinkite jo funkcionaluma ir tinkama bakle.

» Naudojimo instrukcijg laikykite naudotojui pasiekiamoje vietoje.

Pastaba

Apie visus reikSmingus su gaminiu susijusius incidentus naudotojas privalo pranesti gamintojui ir valstybés, kurioje jis
veikia, kompetentingai institucijai.

Pastabos dél chirurginiy procediiry

Dél konkretaus tinkamumo naudoti sprendzia medicinos specialistai, remdamiesi garantuotomis savybémis ir tech-
niniais duomenimis.

2.3.2 Konkretaus gaminio saugos nurodymai

Suzalojimo ir (arba) netinkamo veikimo pavojus!

» Kiekvieng karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar néra laisvy, sulinkusiy, sulaZusiy, jtrikusiy, nusidévéjusiy
ar atitrikusiy daliy.

Labai degus aerozolis!

Sléginis indas: Sildomas gali sprogti.

Saugoti nuo vaiky.

Saugoti nuo karscio poveikio, laikyti atokiai nuo karsty pavirsiy, kibirksciy, atviros liepsnos ir kity uzdegimo 3al-
tiniy.

» Nerakyti.

» Nepurksti j atvirg liepsng ar kitg uzdegimo Saltinj.

» Nepradurti ir nedeginti, net ir sunaudojus turinj.

» Saugoti nuo saulés spinduliy.
>
>
>

| 4
>
>
| 4

Saugoti nuo aukstesnés nei 50 °C / 122 °F temperatiros.
Atiduoti perdirbti tik tus¢ias skardines.

Laikykités saugos duomeny lapo, zr. eifu.bbraun.com

Saugus naudojimas

» Pries naudodami STERILIT, i3valykite ir dezinfekuokite medicinos produktus pagal naudojimo instrukcijas.
» Naudokite tik pries sterilizavima.

» Uztikrinkite pakankamg védinima.

» Laikykite sausoje vietoje.

>

Naudojant susidaro garavimo energija!

Skubios pagalbos telefono numeris

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 valandos / 365 dienos

W 190 kalby

B Gydytojo konsultacija apsinuodijus

W Patarimai jvykus nelaimingam atsitikimui ar kitam incidentui

2.3.3 Sterilumas

Gaminys pristatomas nesterilus ir naudojamas nesterilioje aplinkoje.

» Nuéme transportavimo pakuote ir pries naudodami pirma kartg patikrinkite, ar naujas gaminys veikia ir yra tin-
kamos biiklés.

2.4  Naudojimas

Laikykités atitinkamo instrumento naudojimo instrukcijos.

Pritvirtinkite pridedama baltg plastikinj vamzdelj.

Purkskite alyva tiesiogiai j lanksto srit].

Tolygiai paskirstykite alyva keletg karty atidarydami ir uzdarydami instrumenta.
Alyvos pertekliy nuvalykite piky nepaliekancia Sluoste.

YYVYYYY

3.  Aptarnavimo tarnyby adresai
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: qqq+49 7461 95-1601
Fax: qqq+49 7461 16-2887
E-Mail: qqgats@aesculap.de

Daugiau aptarnavimo tarnyby adresy galima rasti anks¢iau nurodytu adresu.

4, Utilizavimas

» Utilizuojant arba perdirbant gaminj, jo dalis arba pakuote batina laikytis nacionaliniy taisykliy.

5.  Simboliai ant gaminio ir pakuociy

Pavojus! Labai degus aerozolis

Gamintojo uzsakymo numeris

300 m | Vardinis pripildymo taris

Atitikties Zenklas pagal Fasuoty produkty pakavimo potvarkj

Pilnutiné talpa

Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite, ar gaminys nejtriikes, nejlenktas ir nesugedes tarpiklis.

Aerozolio balionélio atitikties zenklas

Galioja iki: zr. ant dugno

Skubios pagalbos telefono numeris

Purskiamos alyvos balionélj laikykite vertikaliai

Sis puslapis aukstyn

€

3

-

<

E:IE Laikykités naudojimo instrukcijos
i
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Aesculap”
Macnsaubii cnpeir STERILIT 1 JG600

1. KsTomy foKymeHTYy
YkazaHue

O6U.4U€ PUCKU, C8A3AHHbIe C XUpyp2u4YeckumM emewamesibCmeom, e 0aHHoU UHCMPYKyuu no npuMeHeHUuto He
onucelsaromcs.

1.1  O6nacTb npuMeHeHus
ﬂaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTaynn pacnpocTpaHAeTCA Ha cieayowue nsaenna:

Aprt. N2 Hassanne

JG600 MacnaHbii cnpein STERILIT |

1.2 NpepynpexpeHna

I'Ipe/:gynpew:leHMﬂ o6pau.(a»01 BHMMaHWe Ha ONacHOCTU A4nA nauueHTa, Nonb3oBatena n/vnn n3genua, Koto-
pbleé MOryT BO3HUKHYTb BO BpeMA MUCNONb30BaHUA uU3genus. I'IpenynpemAeHMﬂ 0603HaueHbl aegyowmm
obpaszom:

/\ BHUMAHME
Vi T Ha noT yio yrposy. Ecnu ee He npeaoTBpaTUTb, 3TO MOXKET NPUBECTU K TPaBMam
Nerkoi Nnu cpeaHen TaxecTu.

2. KnuHnyeckoe npumeHeHune

2.1 OnucaHue nspennsa

Macno ana yxoaa 3a XMpYpPruyecKUMi UHCTPyMEeHTaMuU Nepej cTepuinsaumeit. ina crepunmsanuy napom
nopTBepXAeHO B cooTBeTcTBUM C EN I1SO 17665.

CeoiicTBa

M MaponpoHuuaemas MacnAHas niaeHKa

| OTCyTCTByeT HeratusHoe BO3F\€IﬁCTBVIE MacnAHON NNeHKN Ha npouecc crepunusaynmn
B O6ecneyvBaeTcs cMasKka 1 3awmTa oT Koppo3un

B be3 cunvkoHa, 6e3 06pa3oBaHIA NATEH U HafeTa Ha MOBEPXHOCTAX UHCTPYMEHTOB

2.2 06GnacTb 1 orpaHNYeHne NPUMEHeHUA

2.2.1 HasHayeHne

STERILIT ncnonb3yetcs B pamkax npouecca 06paboTky Ana cMasbiBaHUA LWAPHUPOB 1 NMOABWKHbIX feTane,
4TO YMeHbLUAET KOPPO3UIO 1 TPEHUE, @ TaKKe MPOANEBaET CPOK CNyxObl usaenva. Mspenve ncnonbsyetca Ha
UYNCTbIX MEAULIMHCKUX MHCTPYMEHTax nepef napoBom ctepunusauueii B cootsetctaum ¢ EN ISO 17665.

2.2.2 [okasaHnA K NpUMEHeHNIo

YkazaHue

I'Ipou3306umenb He Hecem 0mMeemcmeeHHOCMU 3d UCNO/b308aHue u30esus iobbiM CHOCD6OM, He coomeem-
cmeyrwum oNnUuCaHHbIM 8 OaHHoU UHCMPpYKyuu nokasaHuam u\unu cnoc06y npumeHeHus.

MokasaHua cm. B cm. HasHaueHue.

2.2.3 [lpotnBonokasaHusa
HPOTMBOHOKa3aH WA HEN3BECTHbI.

2.3 YKasaHuA no mepam 6e3onacHocTu

2.3.1 Monb3oBaTenb B KNMHUKE

O6wue ykasaHus no 6esonacHocTn

YTo6bl M36exaTb NOBPEXAEHNIA, ABNAIOWMXCA PE3YNbTaTOM HENPaBUIbHON NOATOTOBKYM UAW NPUMEHEHNA 1

COXpPaHUTbL NPaBO Ha rapaHTuio, He06XoANMO:

» lcnonb3oBaTtb n3penvie ToNbKO B COOTBETCTBUM C AAaHHBIM PYKOBOACTBOM MO 3KCMlyaTaynn.

> COﬁJ‘HOHaTb yKasaHua no 6e30MacHoOCTM U TexXHNn4yeckomy 06CJ1y)KI/IBaHI/IPO.

> 3penvie n NpUHaANeXHOCTN paspeLuaeTcs NPUBOAWTL B AEHCTBUE U UCMONb30BaTb TONIbKO TEM N1LaM,
KOTOpblE VMEIOT COOTBETCTBYIOLee 06pa30BaHe, 3HaHNA U OMbIT.

> HOBOE, TONbKO 4YTO NOCTynuBLlee C 3aBOAa UM Hencnonb3lyemoe nigenme XxpaHutb B CyXxoMm, YACTOM U
3alumueHHOM mecTe.

» [lepes NpUMeHeHNeM N3aennaA NpoBepbTe ero Ha PaboTocnocoGHOCTb U HaaNeXallee COCTOAHME.

> PyKOBO,ElCTBO no 3KcnnyaTauymn Ansa nonb3oBaTena XpaHUTb B AOCTYNMHOM MecTe.

YkazaHue
Monb3osameny 06a3aH cOO6WAMbL NPOU3BOOUMESTIO U OMBEMCMBEHHOMY Op2aHy Mol CMpaHsl, 20e Haxo-
oumcsa nosb3oeamertb, 060 BCeX CEPbE3HbIX PUCKAX, BO3HUKAIOWUX 8 C8A3U C u3desuem.

y no np p
PelueHue o0 BO3MOXHOCTY NpUMeHeHnA n3fenna B KOHKPETHOM ciy4vae npuHumaeTt MEFU/ILLVIHCKVIVI pa60THVIK
Ha OCHOBAHWM raPaHTUPOBAHHbIX KAUECTB 1 TEXHNUYECKUX AAHHBIX.

2.3.2 Cneuy yKa no TexHuKe 6e3onacHocTy

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA U/unm cboes B paboTe!

> I'Iepe,q KaxAbiM npumeHeHnem HEOﬁXOF[I/IMO npoBepATb nU3aenve Ha npegMmeT Hanuuua paclwaTaHHbIX,
MOTrHYTbIX, C/IOMaHHbIX, MOTPECKaBLUNXCA, USHOLIEHHbIX NN OTIOMUBLLNXCA F\eTal‘IeVL

OrneonacHble aspo3onu!

Pe3sepsyap HaxoAuTCA NOJ JaBNeHeM: NPU HarpeBaHM MOXeT Pa3opBaThCA.

Bepeub ot geteit.

[lepaTb Ha PaCcCTOAHNM OT UCTOUHWKOB TEMa, FOPAYMX NOBEPXHOCTEN, UCKP, OTKPBITOrO MiameHu 1 apy-
TVIX UICTOYHNKOB BOCMIAMEHEHUA.

He kyputb.

He pacnbinaTb NPOTHB OTKPLITOrO NAaMeHN UK APYrX MCTOYHVKOB BOCMNIAMEHEHUA.
He npoTblKaTb 1 He CKMraTh Aaxe Nocsie NCMoNb30BaHUA.

He nopsepratb BO3AECTBUIO NPAMbIX CONHEUHbIX Nyyeil.

He nopsepratb aeiicTeuio Temnepatyp Bbiwe 50 °C/ 122 °F.

Mcnonb3oBatb ANA yTUAN3ALMM TONIbKO MyCTble eMKOCTH.

>
>
>
>

YV YYYVYYVYY

CobntopaTb Tpe6oBaHWa nacnoprta 6esonacHocTy, cm. eifu.bbraun.com

MpaBunbHoe obpalyeHne

» lepepn ynotpebneHnem STERILIT cnepyeT ounwatb 1 fe3nHGUUMPOBaTL MeAULIMHCKNE NPOAYKTbI COOT-
BETCTBEHHO UHCTPYKLMM MO NPUMEHEHWIO.

» [puMeHATb TONbKO Nepes cTepunnsalmei.

» O6ecneunTb AOCTaTOUHYIO BEHTUAALMIO.

» XpaHuTb B CyXoM MecTe.

» VicnaputenbHoe oxnaxaeHue npu ncrnonb3osaHum!

TenedoH AnA SKCTPEHHOI CBA3N

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 vaca/365 pHen

H 190 A3bIKOB

B MeanumnHCK1e peKoMeHAALMMN No 06paLLeHUIo C OMacHbIMU BELLECTBaMMN
W KoHcynbTMpoBaHUe B Cllyyae aBapuv UKW JPYriX NPOVCLLECTBINIA

2.3.3 CrepunbHoOCTb

W3penue noctaenaetca B HecTepuibHOM BMAe U NCNONb3yeTcA B HeCTepW‘IbHOﬁ 30He.

> HOBOe, TONbKO YTO NoCTynuBLlee C 3aBOAa nsaenune, nocne yganeHusa TpchnopTMposquon YNakoBKU n
nepej nepebiM UCMONb3OBaHNEM HeO6XO,ELVIMO npoBepuUTb Ha NpeaAMeT NCNPaBHOCTU U NPUroAHOCTU AnA
ncnonb30BaHUA.

2.4 lpumeHeHune

» [Mepen Kaxabim np NpoBepATb N3
HeHun.

» Cob6nloAaTb MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHUIO COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYMEHTa.

» [pucoeguHnTb Genyto NNacTUKoBYIO TPYOKY N3 KOMMNNeKTa NoCTaBKu.

» HaHectn macno npAMo Ha 061acTb COUneHeHus.

>

>

Ha OTCYTCTBME TPELWH, BMATUH 1N ,Ele(beKTHle ynnot-

HeckonbKo pa3 OTKPbITb 1 3aKPbITb MHCTPYMEHT, YTO6bI paBHOMEPHO pacnpeAenuTb Macno.
W36bITOK Macna yaanuTh ¢ NoMoLbio 6e3BopcoBoi candeTku.

3. Anpeca CEPBUCHDbIX LLEHTPOB
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Appeca ppyrux cepBUCHbIX LIEHTPOB MOXHO Y3HaTb MO BblllieyKa3zaHHOMY afpecy.
4, YTunusauynsa
» Cobnlopalite npefnucaHns, AeNCTBYOWME B BalLe CTPaHe, NPU yTUAM3aLuun Ui BTOPUYHON nepepa-

60TKe N3/eNNA, ero KOMMNOHEHTOB 1 YynakoBKW.

5. CuMBONbI Ha U3[/ENN N ynakoBKe

OnacHo! OrHeonacHble a3po30nu

Homep 3aKasa npounssopuTena

HomuHanbHbI 06bem

e 3HaK COOTBETCTBYUA PacnopsxeHuto 06 ynakoske

MonHbii 06bem 6annoHa

3HaK COOTBETCTBUSA ynakoBKun BBpOSOﬂeVI

Wcnonb3oBatb A0O: CM. Ha AiHe.

TenedoH AnA SKCTPEHHOI CBA3N

E:E-] CobnioaaTb MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHNIO

[lep>aTb MacifAHbIV CNpeii BepTUKanbHO

T 3Ty cTpaHuLly BBEPX

TA012083 2020-08 V6 Change No. 61762



E 2.4 Pouziti

» \iyrobek pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda na ném nejsou trhliny, odfeniny nebo vadné tésnéni.
AESCU|ap® » Respektujte navod k pouziti pFislusného nastroje.
Olejovy' sprej STERILIT | JG600 » Nasadte pfiloZenou bilou plastovou trubicku.
» Naneste olej pfimo do oblasti kloubu.
» Nékolikanasobnym rozevienim a zavienim nastroje olej rovnomémé rozetrete.
1. K tomuto dokumentu » Prebytecny olej odstrante utérkou nepoustéjici vlas.
Upozornéni
Vseobecnd rizika chirurgického zdkroku nejsou v tomto ndvodu k pouZiti popsdna. 3. Ad resy Servisﬁ
11 Oblast pouiitl' Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

Tento navod k pouziti plati pro nasledujici vyrobek: 78532 Tuttlingen | Germany

Kat. ¢ Oznaéeni Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
JG600 Olejovy sprej STERILIT | E-Mail: ats@aesculap.de

Adresy dal3ich servisti se dozvite prostfednictvim vyse uvedené adresy.
1.2 Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni poukazuji na rizika pro pacienta, uzivatele a/nebo vyrobek, kterd mohou vzniknout béhem pou- 4. Likvidace

zivani vyrobku. Vlystrazna upozornéni jsou oznacena nasledujicim zplisobem: » P¥i likvidaci nebo recyklaci vyrobku, jeho komponent a jejich obaldi dodrzujte narodni predpisy.
/\VAROVANI Svmbol robk bal

Oznacuje mozné hrozici nebezpedi. Pokud mu neni zabranéno, miZe mit za nasledek lehka nebo stfedné zra- 5. ymooly na vyrooku a obalu

néni.

Nebezpedi! Extrémné hoflavy aerosol
2. Klinické pouziti
2.1 Popis vyrobku

Olej k péci o chirurgické nastroje pred sterilizaci. K procesu sterilizace parou v souladu s EN 1SO 17665.

Objednaci ¢islo vyrobce
Vlastnosti

® Olejovy film propustny pro vodni paru

W Plsobeni sterilizace neni naruseno olejovym filmem
W Mazaci Ucinek a ochrana proti korozi 300 m |
B Neobsahuje silikony, nevytvafi skvrny a usazeniny na povrchu nastroji

Jmenovité plnici mnozstvi

. .eis , ..y Znacka shody k ustanoveni o hotovych obalech
2.2 Oblasti pouziti a omezeni pouziti

2.2.1  Urceni ucelu
STERILIT se pouziva v ramci procesu predsterilizacni pfipravy k mazani kloubl a pohyblivych ¢asti, ¢imz se snizuje

Celkovy objem po okraj

koroze a tfeni a prodluZuje se Zivotnost vyrobku. Pouziva se na vycisténé Iékarské nastroje pred metodou parni ste-

rilizace, validovanou podle EN ISO 17665. Znatka shody pro aerosolové baleni

2.2.2 Indikace

Upozornéni Pouzitelné do: viz dno

Za pouZiti vyrobku v rozporu s uvedenymi indikacemi a/nebo popsanymi zptisoby pouZiti vyrobce nenese odpovédnost.
Indikace viz viz Uréeni acelu.

2.2.3 Kontraindikace Telefonni ¢islo pro tisiové volani
Nejsou znamy zadné kontraindikace.

2.3.1 Klinicky uZivatel
Vseobecné bezpeénostni pokyny
Aby se predeslo Skodam v disledku neodborné pfipravy a aplikace a nebyl ohrozen narok na zaruku:

» Pouzivejte vyrobek pouze podle pokyni uvedenych v tomto navodu k pouZiti. Olejovy sprej drzte ve svislé poloze

Respektujte bezpe¢nostni informace a pokyny k provozni udrzbé.
Viyrobek a pfislusenstvi mohou pouzivat vyhradné osoby s patfiénym vzdélanim, znalostmi a zkuSenostmi.

Pfed pouzitim vyrobek zkontrolujte na funkénost a bezchybny stav. Touto stranou nahoru

>
>
» Novy vyrobek z vyroby ¢i nepouzity vyrobek skladujte na suchém, ¢istém a chranéném misté.
>
» Navod k pouziti uchovavejte na misté pristupném pro uzivatele.

€
3
2.3 Bezpecnostni pokyny E:IE Dodrzujte pokyny, uvedené v navodu k poufiti.

Upozornéni

UzZivatel je povinen vSechny zdvazné uddlosti, které vznikly v souvislosti s vyrobkem nahldsit vyrobci a kompetentnimu
Uradu stdtu, ve kterém md uZivatel sidlo.

6. Distributor
B. BRAUN Medical s.r.o.
V Parku 2335/20

Pokyny k operaénim zakrokam
0 konkrétni pouzitelnosti rozhoduje Iékarsky odbornik na zakladé pfislibenych vlastnosti a technickych udaja.

2.3.2 Bezpecnostni pokyny specifické pro vyrobek 148 00 Praha 4
Nebezpedi trazu a/nebo nespravného fungovani! Tel.: 271091 111
» Pred kazdym pouZzitim vyrobek zkontrolujte, zda neobsahuje uvolnéné, zlomené, prasklé, opotfebené nebo ulo- Fax: 271091 112
mené dily. E-mail: servis.cz@bbraun.com

» Extrémné hoflavy aerosol!
» Lahev je pod tlakem: PFi zahfivani muze prasknout. TA012083  2020-08 V6  Change No. 61762
» Uchovévejte mimo dosah déti.

» Chrante pred teplem, horkymi povrchy, jiskrami, otevienym plamenem a jinymi zapalnymi zdroji.

» Zakaz koufeni.

» Nestrikejte na otevieny plamen nebo jiny zapalny zdroj.

» Nepropichujte ani nespalujte, ani po pouZziti.

» Chrante pred slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte teplotam vy3sim nez 50 °C [ 122 °F.

» Do sbéru druhotnych surovin odevzdaveje pouze vyprazdnéné nadobky.

>

Respektujte bezpecnostni list, viz eifu.bbraun.com

Bezpeéna manipulace

» Pred pouzitim pfipravku STERILIT zdravotnické prostiedky vycistéte a vydezinfikujte podle navodu k pouziti.
» Pouzivejte pouze pred sterilizaci.

» Zajistéte dostatecné vétrani.

» Skladujte v suchu.

» Pfi pouziti dochazi k ochlazeni v dusledku odpafovani!
Telefonni Cislo pro tisfiové volani

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

B 24 hodin/365 dnl

W 190 jazykd

W Lékarska rada v pripadé otravy

W Poradenstvi v pfipadé nehody nebo pfi jinych incidentech

2.3.3 Sterilita

Vyrobek se dodava v nesterilnim stavu a pouziva se v nesterilnim prostredi.

» Novy vyrobek dodany od vyrobce po odstranéni transportniho obalu a pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, zda
spravné funguje a je v fadném stavu.



Aesculap”
Olej w aerozolu STERILIT | JG600

1. Wskazowki dotyczace tego dokumentu

Notyfikacja
Niniejsza instrukcja uzycia nie zawiera opisu ogdlnych czynnikdéw ryzyka zwigzanych z zabiegami chirurgicznymi.

1.1 Zakres obowigzywania
Niniejsza instrukcja uzytkowania dotyczy nastepujacego produktu:

Nr artykutu Nazwa

JG600 Olej w aerozolu STERILIT |

1.2 Ostrzezenia

Ostrzezenia zwracajg uwage na niebezpieczenstwa dla pacjenta, uzytkownika i/lub produktu, ktére moga powsta¢
podczas uzytkowania produktu. Ostrzezenia sg oznaczone w nastepujacy sposob:

N\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalnie grozace niebezpieczenstwo. Jesli sie go nie uniknie, skutkiem moga by¢ lekkie lub Srednie
obrazenia.

2. Zastosowanie kliniczne
2.1 Opis produktu

Olej do konserwacji narzedzi chirurgicznych przed sterylizacja. Do sterylizacji parowej zwalidowanej zgodnie z normg
EN ISO 17665.

Cechy

B Paroprzepuszczalna warstwa oleju

W Brak negatywnego wptywu warstwy oleju na skuteczno$¢ sterylizacji

W Dziatanie smarujace i ochrona antykorozyjna

B Nie zawiera silikonu, nie pozostawia plam ani osadéw na powierzchni instrumentow

2.2 Obszary zastosowania i ograniczenie zastosowania

2.2.1 Przeznaczenie

STERILIT stuzy do smarowania przegubéw i ruchomych czgsci w celu zmniejszenia korozji i tarcia oraz przedtuzenia
Zywotnosci produktu. Stosuje sie go na czystych urzadzeniach medycznych przed sterylizacja parowa, zwalidowang
zgodnie z normg EN 1SO 17665.

2.2.2 Wskazania
Notyfikacja

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uzycie wyrobu niezgodnie z wymienionymi wskazaniami iflub opisanymi
zastosowaniami.

W przypadku wskazan, patrz Przeznaczenie.

2.2.3 Przeciwwskazania
Brak znanych przeciwwskazan.

2.3 Zasady bezpieczenstwa
2.3.1 Uzytkownik kliniczny

Ogolne zasady bezpieczenstwa

Aby unikna¢ szkéd spowodowanych przez niewtasciwe udostepnienie i uzytkowanie oraz nie ryzykowa¢ utraty gwa-

rancji i odpowiedzialnosci:

» Uzytkowac¢ produkt wytgcznie zgodnie z niniejsza instrukcja obstugi.

» Przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa i informacji na temat utrzymania sprawnosci.

» Produkt i wyposazenie moga by¢ uzywane i stosowane wytacznie przez osoby, ktére majg niezbedne kwalifikacje,
wiedze oraz doswiadczenie.

» Fabrycznie nowy lub nieuzywany produkt nalezy przechowywa¢ w suchym, czystym i zabezpieczonym miejscu.

» Przed uzyciem produktu sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania i stan urzadzenia.

» Instrukcje obstugi nalezy przechowywa¢ w miejscu dostepnym dla osoby stosujacej urzadzenie.

Notyfikacja

Uzytkownik jest zobowigzany do zgtaszania wszystkich powaznych zdarzen wystepujqcych w zwiqzku z produktem
producentowi oraz wtasciwym organom paristwa, w ktérym uzytkownik ma siedzibe.

ki dotyczace zabiegow operacyjnych
0 konkretnym zastosowaniu decyduje specjalista medyczny na podstawie zapewnionych wtasciwosci i danych tech-
nicznych.

2.3.2  Wskazowki bezpieczenstwa odnoszace si¢ do produktu

Ryzyko obrazen ciafa i/lub nieprawidtowego dziatania!

» Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt pod katem luznych, wygietych, peknigtych, porysowanych, zuzytych
lub odtamanych czesci.

Wyjatkowo tatwopalny aerozol!

Pojemnik pod cisnieniem: ogrzanie grozi wybuchem.

Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Przechowywac z dala od zrddet ciepta, goracych powierzchni, zrodet iskrzenia, otwartego ognia i innych zrédet
zaptonu.

Nie pali¢.

Nie rozpyla¢ nad otwartym ogniem lub innym Zrédtem zaptonu.

Nie przektuwa¢ ani nie spala¢, nawet po zuzyciu.

Chroni¢ przed $wiattem stonecznym.

Nie wystawia¢ na dziatanie temperatur powyzej 50 °C [ 122 °F.

Do recyklingu oddawac tylko puste puszki.

>
| 4
| 4
>

YV YYVYYVYYVYY

Przestrzegac karty charakterystyki substancji niebezpiecznej, patrz: eifu.bbraun.com

Bezpieczne postugiwanie si¢ urzadzeniem

» Przed zastosowaniem preparatu STERILIT oczysci¢ i zdezynfekowa¢ wyroby medyczne zgodnie z instrukejg uzycia.
» Stosowac tylko przed sterylizacja.

» Zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

» Przechowywac¢ w suchym miejscu.

» Podczas stosowania moze wystgpi¢ schtodzenie ewaporacyjne!
Numer alarmowy

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 godziny/365 dni

B 190 jezykow

W konsultacja medyczna w przypadku wystapienia zatrucia

W Konsultacje w razie wypadku lub innych incydentow

2.3.3 Sterylnos¢

Produkt jest dostarczany w stanie niesterylnym i stosowany w miejscu niesterylnym.

» W przypadku fabrycznie nowego produktu po zdjeciu opakowania transportowego nalezy przed pierwszym uzy-
ciem sprawdzi¢ prawidfowos¢ stanu technicznego i poprawnos¢ dziatania.

2.4  Zastosowanie

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt pod katem zarysowan, wgniecen i uszkodzonych uszczelek.
Przestrzega¢ instrukeji obstugi odpowiedniego instrumentu.

Natozy¢ dofaczong biatg rurke z tworzywa sztucznego.

Olej pielegnacyjny nanies¢ bezposrednio na powierzchnie przegubu.

Kilkakrotnie otworzy¢ i zamkna¢ instrument, aby réwnomiernie rozprowadzi¢ olej.

Nadmiar oleju wytrze¢ Sciereczkg z niestrzgpigcego si¢ materiatu.

YYVYYYY

3. Adresy punktow serwisowych
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Adresy pozostatych punktéw serwisowych mozna uzyska¢ pod powyzszym adresem.

4.  Utylizacja

» W przypadku usunigcia lub recyklingu produktu, jego komponentéw i opakowan przestrzega¢ krajowych przepi-
sOw.

5.  Symbole na produkcie i opakowaniu

Niebezpieczenstwo! Wyjatkowo tatwopalny aerozol!

Numer katalogowy nadany przez producenta

Znamionowa ilos¢ napetnienia
300 ml g
Oznaczenie zgodnosci wg rozporzadzenia w sprawie opakowan gotowych

Pojemnos¢ wypetnionego po brzegi pojemnika

Oznaczenie zgodnosci opakowania aerozolu

Data waznosci: patrz spod

Numer alarmowy

Przestrzega¢ zapisow instrukeji uzycia!

Trzyma¢ pojemnik z olejem w aerozolu pionowo.

Ta strona do gory

= e

6. Dystrybutor
Aesculap Chifa Sp.z 0. 0.

ul Tysigclecia 14

64-300 Nowy Tomysl

Tel.: +48 61 44 20 100
Faks: +48 61 44 23 936
E-mail: info.acp@bbraun.com
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Aesculap”
STERILIT | Olejovy sprej JG600

1. K tomuto dokumentu

Ozndmenie
Vseobecné rizikd chirurgického zdsahu nie su popisané v tomto ndvode na pouzivanie.

1.1 Poutzitelnost
Tento navod na pouZivanie je uréeny pre nasledujuce produkty:

Cislo vyrobku Oznaéenie

G600 STERILIT | Olejovy sprej

1.2 Upozornenie

Upozornenia pre pacienta, pouZivatela afalebo vyrobok na nebezpeenstva, ktoré mézu vzniknut pri pouzivani
vyrobku. Upozornenia sa ozna¢uju nasledovne:

A\ VAROVANIE
Oznacuje mozné hroziace nebezpedenstvo. Ak sa tomu neda zabranit, nasledok mdze byt I'ahké alebo stredné
poranenie.

2. Klinické pouzitie
2.1 Popis vyrobku

Olej na osetrovanie chirurgickych nastrojov pred sterilizaciou. Schvaleny pre proces sterilizacie parou v stlade s nor-
mou STN EN ISO 17665.

Vlastnosti

W Olejovy paropriepustny film

W Ziadne negativne ovplyvnenie Ucinku sterilizacie kvéli olejovému filmu
B Mastiaci U¢inok a protikorézna ochrana

B Bez obsahu silikénu, Ziadna tvorba Skvin a kdry na povrchu nastrojov

2.2 Oblasti pouzitia a obmedzenie pouzitia

221 Ugel

STERILIT sa pouZiva v procese pripravy oleja na mazanie kibov a pohyblivych dielov, aby sa zniila korézia a trenie a
prediZila sa Zivotnost vyrobku. PouZiva sa na oCistené lekarske nastroje pred procesom parnej sterilizacie v sulade s
normou EN 1SO 17665.

2.2.2 Indikacie
Ozndmenie
VWrobca nezodpovedd za pouZitie vyrobku v nesulade s uvedenymi indikdciami ¢i opisanym pouZivanim.

Pre indikacie, pozri Ugel.

2.2.3 Kontraindikacie
Nie si zname Ziadne kontraindikacie.

2.3 Bezpecnostné pokyny

2.3.1 Klinicky pouzivatel

Vseobecné bezpeénostné pokyny

Aby sa zabranilo $kodam v dosledku neodbornej montaze alebo prevadzkovanim a ohrozeniu zaruky a zaruénych pod-

mienok:

» Vyrobok pouzivajte len v sulade s tymto navodom na pouzivanie.

» Dodrziavajte bezpecnostné informacie a pokyny na tdrzbu.

» \iyrobok a prisluSenstvo dovolte obsluhovat a pouzivat len osobam, ktoré maju patriéné vzdelanie, vedomosti a
skusenosti.

> Up\ne novy alebo nepouzity vyrobok uskladnite na Cisté, suché a chranené miesto.

» Pred pouzitim skontrolujte funkénost a spravny stav zariadenia.

» Navod na pouzivanie uschovajte na mieste dostupnom pre uZivatela.

Ozndmenie
Pouzivatel je povinny nahldsit vsetky vdzne udalosti tykajice sa vyrobku vyrobcovi a prislusnému orgdnu Stdtu, v kto-
rom sa pouzivatel zdrZuje.

Pokyny k chirurgickym zakrokom
Odborny lekar rozhoduje o konkrétnej uplatnitelnosti na zaklade garantovanych vlastnosti a technickych tdajov.

2.3.2 Bezpecnostné pokyny Specifické pre dany produkt

Nebezpelenstvo zranenia afalebo chybnej funkcie!

» Viyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nema: volné, ohnuté, rozbité, popraskané, opotrebované alebo
odlomené diely.

» Extrémne horlavy aerosol!

» Nadoba je pod tlakom: pri zahriati sa moze roztrhnu.

» Uchovavajte mimo dosahu deti.

» Uchovavajte mimo dosahu tepla, hortcich povrchov, iskier, otvoreného ohia a inych zdrojov zapalenia.
» Nefajcite.

» Nestriekajte do otvoreného ohna alebo inych zdrojov vznietenia.
» Ani po pouziti ich neprepichujte a ani nedavajte do ohna.

» Chrante pred slne¢nym svetlom.

» Nevystavujte teplote vys3ej ako 50 °C [ 122 °F.

» Do zberu odovzdavajte len vyprazdnené nadoby.

» Dbajte na bezpecnostné instrukcie, pozri eifu.bbraun.com
Bezpeéna manipulacia

» Pred pouzitim STERILIT vycistite a vydezinfikujte zdravotnicke pomdcky podfa navodu na pouzivanie.
» Pouzivajte len pred sterilizaciou.

» Zabezpecte dostatoéné vetranie.

» Skladujte na suchom mieste.

» Pri pouzivani dochadza k odparovaniu!

Nudzové telefonne ¢islo

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 hodin [ 365 dni

W 190 jazykov

B lekarske poradenstvo pri problémoch s etiketami

B Konzultacia v pripade nehody alebo inych udalosti

2.3.3 Sterilita

Vyrobok sa dodava nesterilny a pouziva sa v nesterilnej oblasti.

» Cisto novy vyrobok po odstraneni prepravného obalu a pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i je v riadnom stave a
skontrolujte jeho funkénost.

2.4  Pouzitie

Dodrziavajte navod na pouzivanie prisluSného nastroja.

Nasadte dodanu bielu plastovu rarku.

Osetrovaci olej naneste priamo na oblast kibov.

Opakovanym otvaranim a zatvaranim nastroja olej rovnomerne rozlozte.
Prebytocny olej odstrante handrickou bez chlpov.

YYVYYYY

3. Adresy servisného strediska
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

DalSie servisné adresy sa dozviete cez vy3Sie uvedenu adresu.

4.  Likvidacia

» Pri likvidacii alebo recyklacii vyrobku, jeho zloZiek a obalu dodrziavajte narodné predpisy.

5.  Symboly na obale a vyrobku

Nebezpecenstvo! Extrémne horlavy aerosol

Cislo objednavky vyrobcu

Menovité plniace mnozstvo

Znak zhody s vyhlaskou o hotovych obaloch

Objem naplnenia az po okraj

Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nema trhliny, priehlbiny a chybné tesnenie.

Znak zhody pre obaly na aerosoly

Méze sa pouzivat do: pozri spodok

Nudzové telefonne ¢islo

Drzte olejovy sprej zvisle.

Touto stranou nahor

€

3

-

<

E:IE Dodrziavajte navod na pouzivanie
i

6. Distributor

B. Braun Medical s.r.o.

Hlucinska 3

SK - 831 03 Bratislava
Tel.: +421 263 838 920
info@bbraun.sk
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Aesculap”
STERILIT | olajspray JG600

1. A dokumentumrol

Felhivds
A sebészeti beavatkozds dltaldnos kockdzatait ez a haszndlati utasitds nem tartalmazza.

1.1 A dokumentum hatalya

Ez a hasznalati utasitds a kovetkezo termékre vonatkozik:
Cikkszam Megnevezés

JG600 STERILIT | olajspray

1.2 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések felhivjék a figyelmet a betegeket, a felhasznalokat és/vagy a terméket érint olyan kockazatokra,
amelyek a termék hasznalata soran esetlegesen felmeriilhetnek. A figyelmeztetések megjelélése a kovetkezd:

/\ FIGYELMEZTETES
Potencialisan fenyegetd veszélyt jelol. Ha nem keriilik el, konnyi vagy kozépsulyos sériilésekhez vezethet.

2. Klinikai alkalmazas

2.1 Termékleiras

Olaj a sebészeti eszkozok sterilizalas elotti apolasahoz. Az EN ISO 17665 szabvany szerint validalt gozsterilizalasi
eljarasokhoz.

Tulajdonsagok

B Vizgdzatereszto olajfilm

W Az olajfilm nem befolyasolja hatranyosan a sterilizalé hatast

W Kendhatas és korrozidvédelem

W Szilikonmentes, a miszerek feliletén nem hagy foltot és nem képez lerakddast

2.2 Alkalmazasi teriiletek és az alkalmazas korlatozasai

2.2.1 Rendeltetés

A STERILIT olajsprayt az el6készitési eljaras soran hasznaljak a csuklok és a mozgd részek megolajozasahoz, hogy
csokkentsék a korroziot és a sarlodast, és hogy meghosszabbitsak a termék élettartamat. Megtisztitott orvosi eszkd-
26kon hasznalandé az EN°ISO°17665 szabvany szerint validalt gézsterilizalasi folyamatok el6tt.

2.2.2 Javallatok
Felhivds

A terméknek a fenti javallatokkal és/vagy a leirt alkalmazdsokkal ellentétes haszndlata a gydrto felel6sségi krén kiviil
esik.

A javallatokra vonatkozoan, lasd Rendeltetés.

2.2.3 Ellenjavallatok
Nincsenek ismert ellenjavallatok.

2.3 Biztonsagi eldirasok

2.3.1 Klinikai felhasznalo

Altalanos biztonsagi eldirasok

A nem megfelel el6készités és hasznalat altal okozott karok elkeriilése érdekében, tovabba hogy ne kockdztassa a

garanciat és a felelésségvallalast:

» A terméket kizdrolag a hasznalati utasitasnak megfeleléen hasznalja.

» Kovesse a biztonsagi informaciokat és karbantartasi utasitasokat.

» A terméket és a tartozékokat csak olyan személyek lizemeltessék és hasznaljak, akik rendelkeznek a sziikséges
képesitéssel, tudassal és tapasztalattal.

» A gyarilag 0j vagy fel nem hasznalt terméket szaraz, tiszta és védett helyen tarolja.

» A terméket hasznalatba vétel el6tt ellendrizni kell, hogy megfeleléen miikodik-e, és megfeleld allapotban van-e.

» A hasznalati utasitast a felhasznald szamara hozzaférhet6 helyen kell tartani.

Felhivds

A felhaszndlo kiteles a termékkel kapcsolatos stlyos eseményeket jelenteni a gydrtonak és azon dllam illetékes hato-
sdgdnak, amelyben a felhaszndld telephelye taldlhatd.

Figyelmeztetések a sebészeti beavatkozasokkal kapcsolatban
Az eszkdz az adott helyzetben torténd alkalmazasarol az egészségiigyi szakember dont a szavatolt tulajdonsagok és
a miiszaki adatok alapjan.

2.3.2 Termékspecifikus biztonsagi eldirasok

Sériilésveszély és/vagy a termék hibas miksdésének veszélye!

» Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a terméken nem talalhatok-e meglazult, elhajlott, torétt, repedt,
kopott vagy letort alkatrészek.

» Rendkiviil gyulékony aeroszol!

» A tartaly nyomas alatt van: Felmelegedve felrobbanhat.

» Gyermekektdl elzarva tartando.

» HGtdl, forro feliiletektdl, szikraktol, nyilt langtol és egyéb gyujtoforrasoktol tavol tartando.
» Dohanyozni tilos.

» Ne permetezze nyilt langra vagy egyéb gyujtoforrasra.

» Felszurni vagy tlizbe dobni hasznalat utan is tilos!

» Napfénytdl évando.

» Ne tegye ki 50 °C / 122 °F feletti hémérsékletnek.

» A hulladék-gyijtéhelyen csak teljesen kiiiritett palackokat szabad leadni.

>

Vegye figyelembe a biztonsagi adatlapot, lasd eifu.bbraun.com

Biztonsagos kezelés

» A STERILIT hasznalata el6tt tisztitsa meg és fertotlenitse az orvostechnikai eszkdzoket a hasznalati utasitasnak
megfelelden.

» Csak sterilizalas el6tt hasznalja.

» Biztositson hatékony szell6zést.

» Szaraz helyen tarolando.

» Hasznalat kdzben parolgas okozta hécsokkenés kovetkezik be!

Segélyhivo telefonszam

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 6ra [ 365 nap

B 190 nyelven

B orvosi tandcsadas mérgezés esetén

W Tanacsadas baleset vagy egyéb esemény esetén

2.3.3 Sterilitas

A termék nem sterilen kertil kiszallitasra, és azt nem steril teriileteken torténd hasznalatra szantak.

» Ellendrizze, hogy a gyarilag uj termék miikoddképes-e, és megfelelé allapotban van-e a szallitasi csomagolas
eltavolitasa utan és az elsd alkalmazas el6tt.

2.4  Hasznalat

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincs-e repedés, horpadas és hibas témités a késziiléken/késziilékben.
Vegye figyelembe az adott mUszer hasznalati utasitasat.

Csatlakoztassa a mellékelt fehér szini, mlianyag csovecskét.

Az olajat kézvetleniil az csuklorészre kell felvinni.

A késziilék tobbszori kinyitasaval és zarasaval az olajat egyenletesen oszlassa el.

A felesleges olajat sz6szmentes ruhaval tavolitsa el.

YYVYYYY

3. A szervizek cimei
Aesculap Technischer Servcie
Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-mail: ats@aesculap.de

Tovabbi szervizcimek a fenti cimen tudakolhatok meg.

4. Artalmatlanitas

» A termék, alkatrészei és csomagoldsa artalmatlanitasakor, valamint Ujrahasznositasakor be kell tartani az adott
orszagban érvényes eldirasokat.

5. A terméken és a csomagolason talalhatd szimbolumok

Veszély! Fokozottan tiizveszélyes aeroszol

Gyarto rendelési szama

300 m | Névleges toltdmennyiség

Készen csomagolt arukra vonatkozo rendelet megfeleldségi jelolés

Szinig toltott Grtartalom

Aeroszoltartaly megfelelGségi jeldlés

Felhasznalhato: lasd a doboz aljan

Segélyhivo telefonszam

Tartsa be a hasznalati utasitast

Tartsa az olajsprayt fiiggdlegesen

Ezzel az oldallal felfelé

= e
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Aesculap”
Oljno razprsilo STERILIT | JG600

1. Informacije o tem dokumentu

Napotek
Splosna tveganja kirurskega posega niso opisana v teh navodilih za uporabo.

1.1 Podrogje uporabe
Ta navodila za uporabo se nanasajo na naslednji izdelek:

St. izd. Oznaka

JG600 Oljno razprsilo STERILIT |

1.2 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti za bolnike, uporabnike infali izdelke, ki se lahko pojavijo med uporabo izdelka.
Opozorila so oznacena na naslednji nadin:

/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno preteco nevarnost. Ce ni preprecena, lahko povzro¢i manjse ali zmerne poskodbe.

2.  Kliniéna uporaba
2.1  Opis izdelka

Olje za nego kirurskih instrumentov pred sterilizacijo. Za postopke parne sterilizacije, validirane v skladu s standar-
dom EN ISO 17665.

Lastnosti

| Oljni film, prepusten za vodno paro

® Oljni film nikakor ne vpliva na sterilizacijski u¢inek

W Ucinek mazanja in protikorozijska zas¢ita

B Brezsilikona, brez tvorjenja madezev in skorje na povriinah instrumentov

2.2 Podrodja uporabe in omejitev uporabe

2.2.1 Namen

Razprsilo STERILIT se uporablja v postopku priprave za oljenje zgibov in premi¢nih delov, zmanjsanje nastajanja koro-
zije in trenja ter podaljSanje Zivljenjske dobe izdelka. Uporablja se na ocis¢enih medicinskih instrumentih pred
postopkom parne sterilizacije, validiranem v skladu s standardom EN ISO 17665.

2.2.2 Indikacije

Napotek

Za uporabo izdelka, ki je v nasprotju z navedenimi indikacijami in/ali opisanimi na¢ini uporabe, ni odgovoren proizva-
Jalec.

Za indikacije, glejte Namen.

2.2.3 Kontraindikacije
Kontraindikacije niso znane.

2.3 Varnostna navodila

2.3.1  Kliniéni uporabnik

Splosna varnostna navodila

V izogib poSkodbam, do katerih lahko pride zaradi nepravilne priprave in uporabe, ter v izogib izgube pravic iz garan-
cije in osebne odgovornosti:

» lzdelek uporabljajte samo v skladu s temi navodili za uporabo.

» Upostevajte varnostne informacije in navodila za vzdrzevanje.

» lzdelek in prikljucke morajo uporabljati samo osebe, ki imajo za to potrebno izobrazbo, znanje in izkusnje.

» Nov ali neuporabljen izdelek hranite na suhem, ¢istem in varnem mestu.

» Pred uporabo izdelka preverite njegovo funkcionalnost in ustrezno stanje.

» Navodila za uporabo hranite dostopne uporabniku.

Napotek

Uporabnik je dolZan proizvajalcu in pristojnemu organu drZave, v kateri ima uporabnik sedeZ, poro¢ati o kakrsnih koli
resnih incidentih, ki bi se pojavili v zvezi z izdelkom.

Navodila za kirurske posege
Zdravstveni delavec odloca o prakti¢ni uporabi na podlagi zajamcenih lastnosti in tehni¢nih podatkov izdelka.

2.3.2 Specifi¢na varnostna navodila za izdelek

Nevarnost telesnih poskodb in/ali okvare!

» lzdelek pred vsako uporabo preglejte in se prepricajte, da ne vsebuje zrahljanih, upognjenih, poskodovanih, raz-
pokanih, obrabljenih ali zlomljenih delov.

» Izjemno vnetljiv aerosol!

» Posoda je pod tlakom: pri segrevanju se lahko razpoci.

» lzdelek ne sme priti v roke otrok.

» Hranite stran od vro€ine, vro¢ih povrsin, isker, odprtega ognja in drugih virov vziga.
» Ne kadite.

» Ne prsite v odprti ogenj ali druge vire vZziga.

» Ne prebadajte ali sezigajte niti po uporabi.

» Zadcitite pred sonéno svetlobo.

» Ne izpostavljajte temperaturam nad 50 °C [ 122 °F.

» V recikliri zabojnik oddajte le izpraznjene plocevinke.

>

UpoStevajte varnostni list, glejte spletno mesto eifu.bbraun.com.

Varno rokovanje z izdelkom

» Medicinske izdelke pred uporabo razprsila STERILIT o€istite in razkuzite v skladu z navodili za uporabo.
» lzdelek uporabite samo pred sterilizacijo.

» Zagotovite zadostno prezracevanje.

» Hranite na suhem mestu.

» Pri uporabi prihaja do evaporativnega hlajenja!
Telefonska Stevilka za klic v sili

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 ur/365 dni

W 190 jezikov

W zdravstveni nasvet v primerih zastrupitev

B svetovanje v primeru nesrece ali drugih dogodkov

2.3.3 Sterilnost

Izdelek je dobavljen v nesterilni obliki in se uporablja na nesterilnih obmogjih.

» Po odstranitvi transportne embalaZe in pred prvo uporabo preverite, ali je izdelek funkcionalen in v ustreznem
stanju.

2.4  Uporaba

Izdelek pred vsako uporabo preglejte glede prisotnosti razpok, udrtin in okvarjenega tesnila.
Upostevajte navodila za uporabo ustreznega instrumenta.

Namestite prilozeno belo plasti¢no cevcico.

Olje nanesite neposredno na zgibno povrsino.

Olje enakomerno porazdelite z vec¢kratnim odpiranjem in zapiranjem instrumenta.

Odvecno olje obrisite s krpo, ki se ne kosmici.

YYVYYYY

3. Naslovi ponudnikov servisnih storitev
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Dodatni naslovi ponudnikov servisnih storitev so na voljo na zgoraj navedenem naslovu.

4.  Odstranjevanje

» Pri odstranjevanju ali recikliranju izdelka, njegovih sestavnih delov in embalaZze upostevajte nacionalne predpise.

5. Simboli na izdelku in embalazi

Nevarnost! Izjemno vnetljiv aerosol

Kataloska Stevilka proizvajalca

300 m | Nazivna koli¢ina

Oznaka skladnosti v skladu z nemsko Uredbo o predpakiranih izdelkih

Robna prostornina

Oznaka skladnosti za aerosolne razprsilnike

Rok uporabnosti: glejte dno

Telefonska Stevilka za klic v sili

Oljno razprsilo drzite navpicno

Ta stran mora biti zgoraj

€

3

-

<

E:IE Upostevajte navodila za uporabo
i
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Aesculap”
STERILIT I ulje u rasprsiva¢u JG600

1. 0 ovom dokumentu

Napomena
U ovim uputama za upotrebu nisu opisani op¢i rizici kirurskog zahvata.

1.1 Podrugje primjene
Ove upute za upotrebu vrijede za sljededi proizvod:

Br. art. Naziv

JG600 STERILIT | ulje u rasprsivacu

1.2 Upozorenja

Upozorenja skre¢u pozornost na opasnosti za pacijenta, korisnika ifili proizvod koje mogu nastati tijekom upotrebe
proizvoda. Upozorenja su oznacena kako slijedi:

/\ UPOZORENJE
Oznacava potencijalno prijetecu opasnost. Ako se ne izbjegne, za posljedicu moze imati lakse ili srednje teske
ozljede.

2.  Klini¢ka primjena
2.1  Opis proizvoda

Ulje za njegu kirurskih instrumenata prije sterilizacije. Za postupke sterilizacije parom odobrene u skladu s normom
EN ISO 17665.

Svojstva

B Paropropustan sloj ulja

W Sloj ulja nema negativnog utjecaja na ucinak sterilizacije.

B Ucinak podmazivanja i zastita od korozije

B Ne sadrzi silikon, ne stvara mrlje ni krustacije na povrSinama instrumenata

2.2 Podrudja primjene i ograni¢enja primjene
2.2.1 Namjena
STERILIT se u postupku pripreme upotrebljava za podmazivanje zglobova i pokretnih dijelova radi smanjenja korozije

i trenja te produljenja radnog vijeka proizvoda. Upotrebljava se na ocis¢enim medicinskim instrumentima prije
postupka sterilizacije parom, odobrenog u skladu s normom EN ISO 17665.

2.2.2 Indikacije
Napomena

Upotreba proizvoda protivno navedenim indikacijama i/ili opisanom nacinu primjene izvan je odgovornosti proizvo-
daca.

Za indikacije, pogledajte Namjena.

2.2.3 Kontraindikacije
Kontraindikacije nisu poznate.

2.3  Sigurnosne napomene

2.3.1 Klinicki korisnik

Opca sigurnosna upozorenja

Kako bi se izbjegla Steta zbog nepravilne pripreme i upotrebe,a da se pri tome ne ugrozi jamstvo i odgovornost, pri-
drzavajte se slijedeceg:

» Proizvod koristite samo u skladu s uputama za upotrebu.

» Pridrzavajte se sigurnosnih informacija i preporuka za odrzavanje.

» Proizvod i pribor smiju koristiti samo osobe koje imaju potrebnu obuku, znanje i iskustvo.

» Potpuno nov ili neiskoristen proizvod ¢uvajte na suhom, ¢istom i zasticenom mjestu.

» Provjerite funkcionalnost i ispravnost proizvoda prije upotrebe.

» Neka upute za upotrebu budu dostupne korisniku.

Napomena
Korisnik je duzan prijaviti proizvodacu i nadleZnom tijelu drZave u kojoj je korisnik registriran sve ozbiljnije dogadaje
koji su vezani za proizvod.

Upozorenja za operativne zahvate
Medicinski radnik odlucuje o specifiénoj primjeni na temelju zajamcenih svojstava i tehnickih podataka.

2.3.2 Sigurnosne napomene specificne za proizvod

Opasnost od ozljeda ifili neispravnost!

» Prije svake primjene provjerite ima li odvojenih, savijenih, polomljenih, napuknutih, istroSenih ili odlomljenih dije-
lova.

» lzuzetno zapaljiv aerosol!

» Spremnik je pod tlakom: u slu¢aju zagrijavanja moze se rasprsnuti.

» Ne smije dospjeti u ruke djeci.

» Drzati podalje od topline, vrucih povrina, iskri, otvorenog plamena i drugih izvora paljenja.

» Ne smije se pusiti.

» Nemojte raspriivati po otvorenom plamenu ili drugim izvorima paljenja.

» Spremnik nemojte busiti niti spaljivati, ¢ak ni nakon upotrebe.

» Proizvod zastitite od sunceva zracenja.

» Proizvod ne izlaZite temperaturama iznad 50 °C [ 122 °F.

» Na sabirno mjesto za vrijedne materijale odnesite samo ispraznjene spremnike.

>

Obratite pozornost na sigurnosno-tehnicki list, vidjeti eifu.bbraun.com

Sigurno rukovanje

» Prije upotrebe STERILIT proizvoda odistite i dezinficirajte medicinske proizvode u skladu s uputama za upotrebu.
» Primijeniti samo prije sterilizacije.

» Osigurati dostatnu ventilaciju.

» Cuvati na suhom mjestu.

» Tijekom primjene nastaje hladnoc¢a uslijed hlapljenja!
Broj telefona za hitne slucajeve

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 sata /365 dana

W 190 jezika

| lijecnicki savjet u slu¢ajevima trovanja

B savjeti u slucaju nesrece ili drugih incidenata

2.3.3 Sterilnost

Isporuceni proizvod nije sterilan i upotrebljava se u nesterilnom podrucju.

» Nakon uklanjanja transportne ambalaZe i prije prve primjene, provjerite funkcionalnost i propisno stanje tvornicki
novog proizvoda.

2.4  Primjena

Prije svake primjene provjerite ima li na proizvodu pukotina, udubljenja i neispravnih brtvi.
Pridrzavajte se uputa za upotrebu odgovarajuceg instrumenta.

Nataknite priloZenu bijelu plasti¢nu cjevcicu.

Ulje nanesite izravno na podrug¢je zgloba.

Ulje ravnomjerno rasporedite viSestrukim otvaranjem i zatvaranjem instrumenta.

Visak ulja uklonite krpom koja ne ostavlja dlacice.

YYVYYYY

3. Adrese servisa
Aesculap Technischer Service
Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Ostale adrese servisa mozete pronaci na gore navedenoj adresi.

4.  Zbrinjavanje

» Prilikom zbrinjavanja ili recikliranja proizvoda, pripadajucih komponenti i ambalaze pridrzavajte se nacionalnih
propisa.

5.  Simboli na proizvodu i pakiranju

Opasnost! Izuzetno zapaljiv aerosol

Narudzbeni broj proizvodaca

300 m | Nazivna koli¢ina punjenja

Oznaka sukladnosti u skladu s uredbom za gotovu ambalazu

Zapremina do ruba

Oznaka sukladnosti za aerosolne rasprsivace

Najbolje upotrijebiti do: vidjeti dno bocice

Broj telefona za hitne slucajeve

Pridrzavajte se uputa za upotrebu.

Rasprsivac drZite u uspravnom poloZzaju.

Ova strana gore

= e
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Aesculap”
Spray de ulei STERILIT | JG600

1. Despre acest document

Mentiune
Riscurile generale ale unei interventii chirurgicale nu sunt descrise in aceste instructiuni de utilizare.

1.1 Domeniul de aplicare
Aceste instructiuni de utilizare sunt valabile pentru urmatorul produs:

Nr. art. Denumire

JG600 Spray de ulei STERILIT |

1.2 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza cu privire la orice riscuri care pot aparea in timpul utilizarii produsului, pentru
pacienti, utilizatori si/sau produs. Indicatiile de avertizare sunt marcate dupa cum urmeazi:

/\ AVERTIZARE
Indica un posibil pericol iminent. Dacd nu se evitd, pot rezulta raniri minore sau moderate.

2. Utilizarea clinica

2.1  Descrierea produsului

Ulei pentru ingrijirea instrumentelor chirurgicale inainte de sterilizare. Pentru procesele de sterilizare cu abur vali-
date in conformitate cu EN 1SO 17665.

Proprietati

B Pelicula de ulei permeabila la vapori de apa

W Nicio deteriorare a efectului de sterilizare din cauza peliculei de ulei

W Efect de lubrifiere si protectie impotriva coroziunii

B Fara silicon, fara formare de pete si cruste pe suprafetele instrumentului

2.2 Domenii de utilizare si restrictionarea utilizarii

2.2.1 Destinatia prevazuta

STERILIT este utilizat in reprocesare, pentru ungerea cu ulei a articulatiilor si pieselor mobile, pentru a reduce coro-
ziunea si frecarea si pentru a prelungi durata de viata a produsului. Se utilizeaza pe instrumente medicale curatate,
nainte de procesul de sterilizare cu abur, validat conform EN I1SO 17665.

2.2.2  Indicatii
Mentiune

Utilizarea produsului contrar indicatiilor de mai sus si/sau a aplicatiilor descrise nu este responsabilitatea producdto-
rului.

Pentru indicatii, vezi Destinatia prevazuta.

2.2.3 Contraindicatii
Nu se cunosc contraindicatii.

2.3 Indicatii de siguranta

2.3.1 Utilizatorul clinic

Indicatii generale de siguranta

Pentru a evita daunele cauzate de pregatirea si utilizarea necorespunzatoare si pentru a nu periclita garantia si ras-

punderea:

» Utilizati produsul numai in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare.

» Respectati informatiile privind siguranta si indicatiile de intretinere.

» Produsul si accesoriile vor fi operate si utilizate numai de catre persoane care dispun de pregatirea, cunostintele
si experienta necesare.

» Depozitati orice produs nou livrat sau neutilizat intr-un loc uscat, curat si protejat.

» Verificati functionalitatea si starea corespunzatoare inainte de a utiliza produsul.

» Pastrati instructiunile de utilizare intr-un loc accesibil utilizatorului.

Mentiune
Utilizatorul este obligat sd raporteze producdtorului si autoritdtilor competente ale statului in care este inregistrat
orice incidente grave care au avut loc in legdturd cu produsul.

Indicatii privind procedurile chirurgicale
Specialistul medical decide cu privire la aplicabilitatea specifica, pe baza proprietatilor garantate si datelor tehnice.

2.3.2 Indicatii de siguranta specifice produsului

Pericol de ranire si/sau defectiune!

» inainte de fiecare utilizare, verificati produsul cu privire la existenta pieselor desfacute, indoite, distruse, fisurate,
uzate sau rupte.

» Aerosoli extrem de inflamabili!

» Recipientul este sub presiune: poate exploda daca este incalzit.

» Anu se ldsa la indeména copiilor.

» Ase feri de caldurd, suprafete fierbinti, scantei, fldcari deschise si alte surse de aprindere.
» Nu fumati.

» A nu se pulveriza pe flacari deschise sau pe alte surse de aprindere.
» A nu se perfora sau incinera, nici macar dupd utilizare.

» A se proteja de radiatia solard.

» A nu se expune la temperaturi mai mari de 50 °C [ 122 °F.

» Predati la centrul de reciclare numai recipiente golite complet.

>

Respectati fisa tehnica de siguranta, consultati eifu.bbraun.com

Manevrarea in siguranta

» Inainte de a utiliza STERILIT, curatati si dezinfectati dispozitivele medicale conform instructiunilor de utilizare.
» Ase utiliza numai inainte de sterilizare.

» Se va asigura aerisirea suficientd.

» Ase depozita in spatii uscate.

>

La utilizare are loc rdcirea prin evaporare!

Numar de telefon de urgenta

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

W 24 de ore [ 365 de zile

W 190 de limbi

W sfaturi medicale in cazuri de otravire

W Consiliere in caz de accident sau alt incident

2.3.3 Sterilitate

Produsul este livrat nesteril si utilizat in zone nesterile.

» Verificati produsul nou livrat cu privire la functionalitate si starea corespunzatoare dupa indepartarea ambala-
jului de transport si inainte de prima utilizare.

2.4  Utilizare

inainte de fiecare utilizare, verificati dacd produsul prezinta fisuri, urme de lovituri si garnituri defecte.
Respectati instructiunile de utilizare a instrumentului corespunzator.

Atasati tubul de plastic alb atasat.

Aplicati uleiul direct pe zona articulatiei.

Distribuiti uleiul uniform prin deschiderea si inchiderea instrumentului de mai multe ori.

indepartati excesul de ulei cu o carp care nu lasa scame.

YYVYYYY

3. Adrese de service
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-mail: ats@aesculap.de

Alte adrese de service pot fi gasite la adresa de mai sus.
4. Eliminarea
» La eliminarea sau reciclarea produsului, componentelor si ambalajelor acestuia, respectati reglementarile

nationale.

5.  Simboluri pe produs si ambalaj

Pericol! Aerosoli extrem de inflamabili

Numarul de comanda al producatorului

Nivel de umplere nominal

e Marcaj de conformitate conform Regulamentului privind pre-ambalarea

Volum la capacitate completa

Marcaj de conformitate conform Regulamentului privind ambalarea aerosolilor

E l Utilizabil pana la data de: vezi in partea de jos

Numar de telefon de urgenta

Respectati instructiunile de utilizare

Tineti vertical sprayul de ulei

Cu aceasta parte in sus
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Aesculap”
Macnen cnpeu STERILIT | JG600

1. 3a To3u AOKYMEHT
Ykasanue
B T0Ba PHKOBOACTBO 30 YNIOTPEGA HE Ca OMMCAHM OOLYMTE PUCKOBE OT XMPYPriYeCKa HaMecd.

1.1 O6nact Ha BanupHoCT
ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a € B CiNa 3a CNEAHNUA NPOAYKT:

Kar. Ne HaumenoBaunue

JG600 Macnen cnpei STERILIT |

1.2 MpeaynpexpeHua
ﬂpeuynpemeumma C€ OTHACAT A0 OMACHOCTK 32 NaUNEHTUTE, ﬂOTpCﬁVITEl'IVITE M/MJ‘IVI NpoAyKTa, KOMTO Morar Aa Bb3-
HWKHaT No BpemMe Ha ynoTpeﬁaA I'Ipenynpe*nermma ca OﬁOBHa‘-IEHI/I, KaKTo cneasa:

/\ PEAYNPEXIEHVE
0603HayaBa Bb3MOXHaA HENOCPEACTBEHA ONAcHOCT. AKO He ce usberHe, Moxe Aa OBEAE A0 NIEKU UM cpea-
HOTEXKWU HapaHABaHUA.

2. KnuHuyHo npunoxenune

2.1 OnucaHue Ha NpoayKTa

Macno 3a rpuxa 3a XMpypruyecku MHCTPYMEHTU Npeau CTepunu3auna. 3a MeToda Ha napHa CTepunn3auus, Banuan-
paH cbrnacHo EN 1SO 17665.

CeoiictBa

B MacneH dunm, nponyckaiy BOAHM napu

W be3s HapywaBaHe Ha edekTa Ha CTEpUNM3aLNA NOPaaN MacieHua huim

B Cma304HeH egheKT 1 3alura ot Koposus

B bes CUNUKOH, N0 NOBBLPXHOCTTA HA MHCTPYMEHTA HE Ce 06p33\/BaT NETHa 1 KOPUYKK

2.2 06nacTi Ha NPUNIOXKEHWUE U OTPaHUYEHNE HA MPUOXKEHNETO

2.2.1 lpepnasHaueHue

STERILIT ce n3non3ea B npoueca Ha 06pa6oTka 3a HaMacnABaHE Ha WapHUPU W NOABUXHYM YacTU 3@ HamanABaHe Ha
KOPO31ATa 1 TPUEHETO U YABMIXaBaHE XMBOTA Ha NPOAYKTa. M3non3sa ce BbpXy NOYUCTEHN MEANLIMHCKN UHCTPYMEHTU
npeav npoueca Ha napHa crepunusauus, sanuaupar no EN 1SO 17665.

2.2.2 MNokasanua
Ykasanue

Ynorpe6ara Ha MPoaYKTa B IPOTMBOPEYME C FOPHUTE MOKAZAHUA U/UIIN ONUCAHUTE MPUOKEHNA € 3BbH OTTOBOPHOCTTA
HQ NPOM3BOAUTENA.

3a nokasaHus, BuxTe MpeaHasHayeHve.

2.2.3 [poruBonokasaHus
Hama n3BectHn MpoTMBONOKa3saHuA.

2.3 YkasaHusa 3a 6esonacHocT

2.3.1 KnuHuuyeH notpeburen

06wwu ykasaHua 3a 6esonacHocT

3a Aa ce nsberHar WETW, NPUYNUHEHN OT HENPABOMEPHW NOATOTOBKM U NPUNOXEHWA, U 33 13 HE CE 3aCTpaliasa rapaH-

uunATa U 0TrOBOPHOCTTA:

» |13non3saiite NpoaykTa camo B CbOTBETCTBUE C TE3M MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

» Cnasgaiite uHhopmauuaTa 3a 6e30MacHOCT 1 yKa3aHUATa 33 NOAAPBKKA.

> ﬂponymﬂ W akcecoapute TpﬂﬁBa Aa ce U3nonsear u npunarat camo Ot nnua, KOMTo MMat HEOﬁXOJ:lMMOTO oﬁyqe—
HWE, 3HAHWNA 1 ONuT.

» CobxpaHasaitte (habpyHO HOB MMM HEM3MON3BAH NMPOAYKT HA CYXO, YACTO U 3allUTEHO MACTO.

> ﬂpoaepeTe (*]YHKLMOHBHHOCTTB W U3NPaBHOTO CbCTOAHWE HA NPOAYKTA, Npeaun Aa ro unonseare.

» CobxpaHasaiiTe MHCTPYKUMUTE 3@ ynoTpe6a 3a noTpebuTens Ha A0CTbMHO MACTO.

Ykasanune

[MoTpe6uTenaT e AbXeH Aa CbOBLIABA 30 CEPUO3HI MHUMACHTM, BLIHMKHA/IA BbB BDB3KA C MPOAYKTA, HA IPON3BOAN-
TeNA U Ha KOMNETEHTHUA OPraH HA AbPXABATA, B KOATO CE€ HAMUPA NOTPEOUTENAT.

Benexku 3a xupypruueckure npoueaypn
MeanuMHCKUAT CneLmManucT B3eMa pelieHe 3a KOHKPETHaTa NPUIOXMMOCT Ha 6a3aTa Ha rapaHTMpaHuTe CBOCTBA U
TEXHUYECKM AaHHM.

2.3.2 YkasaHua 3a 6e3onacHocCT, cneuutuyHK 3a NpoayKTa
OnacHOCT OT HapaHABaHE /UK HEM3NPaBHO (yHKLMOHMpaHe!

» [lpean Bcaka ynotpe6a nposepABaliTe NPoayKTa 3a pasxnabeHur, OrbHaTh, CYYNeHM, NyKHaTK, U3HOCEHN UK OTuHY-
NeHW 4acTu.

» I3kniounTtenHo 3ananum aeposon!

» KoHTeliHepbT e nop Hanaraxe: Moxe fa ce NpbCHe NpU HarpABaHe.

» [lacen asuu3BbH o6cera Ha aeua.

» [la ce nasu 0T TONAMHA, rOpeln NOBLPXHOCTM, MCKPY, OTKPUT NNAMBK 1 APYT U3TOYHULM Ha 3ananBaHe.
» [la He ce nywn.

» [la He ce npbCKa cpelly OTKPUT NNaMbK UK APYT U3TOYHWMK Ha 3ananBaHe.
» [la He ce npo6uBa v U3rapa, iopyu u cnes ynotpe6a.

» [la ce nasu OT cNbHYEBA CBETNHA.

» [la He ce u3nara Ha Temnepatypu Hag 50 °C/122°F.

» [lpenasaiite 3a peLMKMpaHe camMo NPasHi KyTUK.

>

Cnassaiite MHOpMaLMOHHMA NUCT 3a 6esonacHocT, Bux eifu.bbraun.com

be3onacHo 6opaBeHe

» [pean na usnonssare STERILIT, nouncrete v nesuHdekumpaiite MeAMLIMHCKUTE U3AENNA B CbOTBETCTBME C PLKO-
BO/ICTBOTO 3a ynoTpeba.

> J]a Ce n3non3ea caMo npeau cTepunmnsauuna.

> chypﬂe aflekBaTHa BEHTUNALUUA.

» [la ce CbxpaHABa Ha CyXo MACTO.

» [lpn ynotpe6a ce nonyyasa oxnax/aaHe B pesynrat oT u3napexuaral

TenedoHeH HoMep 3a CRELHK Clyyau

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 vyaca /365 aHn

M 190 e3uka

B MeaununHcka nomou B clyyail Ha 0TpaBAHe

W KoHcyntauus B cnyyaii Ha 3n0Nonyka Unu Apyr MHUWAEHT

2.3.3 CrepunHoct

npOﬂYKT‘bT C€ 10CTaBA HECTEPUNEH N CE U3NO0N3Ba B HECTEPUIHU 30HU.

» [lposepeTe (hyHKLMOHaNHaTa NPUrOAHOCT U U3NPABHOTO CbCTOAHME HA YUCTO HOBWUA NMPOAYKT CNef OTCTpaHABaHe
Ha TPaHCMOPTHATa ONaKkoBKa v Npean Nbpeata ynotpeba.

2.4  Ynotpeba

MNpenw Bcaka ynotpe6a nposepssaiiTe NPOAYKTa 3@ NyKHATUHY, BATBOHATUHN U A(EKTHW YNMbTHEHUA.
Cnassaitte PbKOBOACTBOTO 33 ynmpe()a Ha CbOTBETHUA WHCTPYMEHT.

MocTasete BKNOYEHATa B OKOMNNEKTOBKATa 6Ana nnactMacosa TpbouyKa.

HaHecerte Macno AMpeKTHO BbpXy 06nacTTa Ha WwapHupa.

PaanpeneneTe PaBHOMEPHO MacCoTo, KaTo OTBOPUTE U 3aTBOPUTE UHCTPYMEHTA HAKONIKO NbTU.
OTcTpaHeTe M3NUWHOTO MACo C Kbprna 6e3 BNacuHKM.

YYVYYYY

3.  Apnpecu Ha cepBusute
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

ﬂOI‘I'bJ'IHMTCJ'IHM aapecu Ha cepeusn morar aa 6'I>J:laT HaMepeHW Ha ropHuA agpec.
4. N3xebpnaHe
> anl W3XBBLPNAHETO WU PELMKNUPAHETO HA NPOAYKTA, HErOBUTE KOMMOHEHTU W HErosata ONakoBKa cnassare

HauuoHanHuTe pasnopeandu.

5.  CumBonu BbpXy NpoAyKTa U onakoBKaTa

OnacHoct! U3kniountenHo 3ananum aeposon

HOMEp Ha nopbyKaTa Ha NPOM3BOAMUTENA

HomuHanHo konnyecTso 3a HambnBaHe

e 3Hak 3a cboteTcTBME Hapen6a 3a onakoskute

Bmectumoct o pr6a Ha HanbnBaHe

3HaK 3a CbOTBETCTBUE AEpO3OJ’IH3 onakoBka

chK Ha roAHOCT: BUX OTAO/NY Ha ONakoBKaTa

TenethoHeH HOMep 3a CriewHu cnyyan

E:IE Cnassalite pbKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a

[IpbXTe MacneHus cnpei BepTKanHo

Tasu cTpaHa Harope
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Aesculap”
STERILIT | Yag spreyi JG600

1. Bu dokiiman hakkinda

Not
Cerrahi bir miidahalenin genel riskleri bu kullanim kilavuzunda tamimlanmamistir.

1.1 Kapsam

Bu kullanim talimati asagidaki Griin icin gecerlidir:
Uriin no. Tanim
JG600 STERILIT I Yag spreyi

1.2 ikaz uyarilari

ikaz uyarilar iiriiniin kullanilmasi sirasinda olusabilecek hasta, uygulayici ve/veya iiriin icin tehlikelere dikkat ceker.
Ikaz uyarilari asagidaki sekillerde isaretlenmektedir:

A UYARI
Muhtemelen mevcut olan bir tehlikeyi tanimlar. Onlenmediginde hafif veya orta agirlikta yaralanmalarla
sonuglanabilir.

2. Klinik uygulama

2.1 Uriin agiklamasi

Sterilizasyondan once cerrahi aletlerin bakimi icin yag. Buhar sterilizasyon yontemi icin EN ISO 17665 uyarinca
onaylanmistir.

Ozellikler

MW Su buhari gegiren yag filmi

W Yag filmi nedeniyle sterilizasyon etkisinde herhangi bir bozulma olmaz
B Yaglama etkisi ve korozyon korumasi

M Silikon icermez, ekipman yiizeylerinde leke ve kabuk olusmaz

2.2 Uygulama alanlari ve uygulama kisitlamasi

2.2.1 Amag belirleme

STERILIT, korozyonu ve siirtiinmeyi azaltmak ve liriin mriinii uzatmak igin isleme siirecinde mafsallari ve hareketli
parcalari yaglamak icin kullanilir. Buharli sterilizasyon isleminden 6nce temizlenen tibbi cihazlarda kullanilir, EN 1SO
17665 uyarinca onaylanmistir.

2.2.2 Endikasyonlar
Not

Uriiniin, belirtilen endikasyonlara ve/veya aciklanan u
dir.

|

a aykin kull , Uretici sorumlul

disinda-

Endikasyonlar igin, bkz. Amag belirleme.

2.2.3 Kontrendikasyonlar
Bilinen kontrendikasyonu yoktur.

2.3 Giivenlik uyanlan
2.3.1 Klinik uygulayicisi

Genel giivenlik uyarilari

Uygun olmayan hazir konuma getirme ve uygulama nedeniyle meydana gelebilecek hasarlardan kacinmak ve garanti
hizmetini ve sorumlugu tehlikeye atmamak igin:

» Uriin sadece bu kullanim kilavuzu uyarinca kullaniimalidir.

Givenlik bilgilerine ve bakim-onarim talimatlarina uyun.

Uriinii ve aksesuarlar sadece gerekli egitime, bilgiye ve deneyime sahip kisilere kullandirin ve uygulatin.

Fabrika teslim veya kullaniimamis driinii kuru, temiz ve korumali bir yerde muhafaza edin.

Uriinii kullanmadan 6nce calisir durumda oldugunu ve usule uygun durumda oldugunu dogrulamak iizere kontrol
edin.

» Kullanim kilavuzunu kullanicilar igin erisilebilir bir sekilde muhafaza edin.

Not

Uygulayic, driinle iliskili agiga ¢ikabilecek agir durumlar diretici ve uygulayicinin yerlestigi yetkili deviet makamina
bildirilmelidir.

| 4
>
>
| 4

Operatif miidahalelere yonelik uyarilar
Dogru uygulanabilirlik hakkinda garanti edilen 6zellikler ve teknik veriler hakkinda tibbi uzman karar verir.

2.3.2 Uriine dzgii giivenlik aciklamalan
Yaralanma tehlikesi ve/veya hatali fonksiyon!

» Her kullanimdan once Uriinde gevsek, biikiilmiis, catlamis, yipranmis veya kirilmis parcalar olup olmadigini kon-
trol edin.

» Son derece yanici aerosol!

» Tiip basing altindadir: Isinma durumunda patlayabilir.

» Cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

» Isidan, sicak iist yiizeylerden, kivilcimdan, agik atesten ve diger alev kaynaklarindan uzak tutun.
» Sigara icmeyin.

» Acik aleve ya da diger alev kaynaklarina piiskiirtmeyin.

» Kullanim sonrasinda da delmeyin ve yakmayin.

» Giines 1s1gindan koruyun.

» 50 °C'nin (122 °F) iizerindeki sicakliklara maruz birakmayin.
» Geri donlisiime sadece bos kutular gonderilmelidir.

» Guvenlik veri sayfasini dikkate alin, bkz. eifu.bbraun.com
Giivenli Kullanim

» STERILIT'i kullanmadan Gnce, tibbi Grinleri kullanim talimatina uygun olarak temizleyin ve dezenfekte edin.
» Sadece sterilizasyondan dnce kullanin.

» Yeterli havalandirma saglayin.

» Kuru olarak saklayin.

» Uygulama sirasinda evaporatif sogutma ortaya ¢ikar!

Acil durum numarasi

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

M 24 saat [ 365 giin

m 190 dil

B zehirlenme vakalarinda tibbi tavsiye

W Kaza veya diger 6zel durumlar icin danismanlik

2.3.3 Sterillik

Uriin steril olmayan yapida teslim edilir ve steril olmayan alanda kullanilir.

» Nakliye ambalajini ¢ikardiktan sonra ve ilk uygulamadan once fabrikadan yeni gelen iriiniin islevini ve iyi
durumda olup olmadigini kontrol edin.

2.4  Uygulama

Uriinii her kullanimdan énce catlaklar, ezikler ve arizali contalar yoniinden kontrol edin.
ilgili ekipmanin kullanim talimatini dikkate alin.

Uriinle birlikte verilen beyaz plastik boruyu takin.

Bakim yagini dogrudan mafsal bolgesine uygulayin.

Aleti birkac defa acip kapatarak yagi esit sekilde dagitin.

Fazla yag tiiy birakmayan bir bezle temizleyin.

YYVYYYY

3.  Servis adresleri
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Diger servis adreslerini yukarida belirtilen adresten temin edebilirsiniz.

4. imha

» Uriinin, bilesenlerinin ve bunlara ait ambalajlarin imha edilmesinde veya geri déniisiimiinde ulusal kurallara
uyulmalidir,

5. Uriin ve ambalaj iizerindeki simgeler

Tehlike! Son derece yanici aerosol

Ureticinin siparig numarasi

300 ml Nominal dolum miktari

Hazir ambalaj yonetmeligine uygunluk isareti

Tam dolu hacim

Aerosol ambalaji uygunluk isareti

Son kullanma tarihi: Sisenin altina bakin

Acil durum numarasi

Kullanim talimatini dikkate alin

Sprey sisesini dik tutun

Bu taraf yukari

= e
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Aesculap”
ImpéL Aadov STERILIT | JG60O

1. NAnpoopieg OXETIKA e AUTO TO £yYpAPO
Ynodeién
Ze QuTO TO eYXEIPIBIO 06NV bEV TTEPLYPAPOVTAL Ot YEVIKOI KIVEUVOL LIS XEIPOUPYIKIG ETEULATNG.

1.1 TNedio epappoyng

AuTég ot 0dnyieg xpriang tayvouv yla To akéAouvbo Tpoidv:
Ap. eidoug Ovopagia

JG600 ZmpéL Aadlo0 STERILIT |

1.2 Tpoedomotoelg

Ot TTPoe18OTIOOELG EQLITOLV TNV TIPOdOXT 0 KIvEOVOUG yia Tov aabevr, Tov XpAaTn F/kal T Tipoidv Tou evdéxeta
VOl T(POKOYOLV KATA T XPrian Tou TtpoidvTog. Ot Tipoeldomotgelg emanpaivovtal wg e§Ag:

/\NPOEIAONOIHEH
Xapakmpilet évav TBavo emikeipevo kivduvo. Edv dev amo@euxBei, pmopei va emipépet Ehagppoig iy pétploug
TPAVHATIOHOUG.

2. Khwiwkn e@appoyn
2.1 MNepypaen mpoidvtog

NGSLyLa TN PpovTIda TWV XELPOLPYIK®Y epyaheiwv TPLV amo Ty anoateipwan. MNa Sladikaagieg amoateipwang pe atpo
EMKVPWHEVES TUPPWVA pe To TTpoTuTIo EN 1SO 17665.

Xapaktnplatika

B Atpoduamepartr pepppavn Aadod

W Kopio e€aoBévian g emidpaang amoateipwang Adyw g pepppavng Aadiot

B Ainavon kat Tpogtagia ané t SiaBpwan

B Xwpig a\Kdvn, Xwpig axNUaTIopd KNABWY Kat KpoUaTag € ETPAVELEG EpYOAEiwV

2.2 Topeig QOPUOYAG KOl TIEPLOPLIUOG EQAPHOYNAG

2.2.1  MNpooptléuevn xpron

To STERILIT xpnowpototeitat atn Sadikacia emegepyaaiog yia m Amavon twv apBpioewy Kat Twv KIVOOHEVWY HEPWV
yia T peiwon e SidBpwang kat g TIPS Kat yla Tapdtaan g dtdpkelag (wig Tou TPoidvTog. Xpnatpotoleitat
g€ KaBaptapéva LaTpikd epyaleia TTpw amo T Sladikaaion amoaTeipwang He aTud, EMKUPWHEVN TUMPWVA PE TO TPO-
turo EN 1SO 17665.

2.2.2 Evéeielg

Ynodeién

H xprion tou TpoidvTog Tou Sev GUUUOPPAVETAL UE TIGC AVAPEPOUEVES EVBEIEELS /KAl TIG TIEPLYPAPOUEVEG EPAPUOYES
TpayparomoleiTat xwpic vBivI TOU KATATKEVATTI].

lNa 1g evbeitels, PA. NMpooptlopevn xpran.

2.2.3  Avtevdeitelg
Aev umtapxouv yVwaTég avtevdeigelc.

2.3 Ymobeifelg aogpdlelog
2.3.1  K\wog xpriotng

Fevikég uTodeifelq aagpaletag

la v amoguyn {npwwv Tou TtpokahobvTal amd akatdAAnAn TpoeTolpaaian Kat Xpran Kat TIPOKELUEVOU va pnv Sla-

KuBeodetat n eyyonan kou n evBovn:

» Xpnotpotoleite T0 TPOIdV HOVo aupPwva pe Ti Tapolaeg 08nyieg xpriong.

» Nappavete umtoPn g TANpo@opieg yia TNV ag@Aaleta kat akohouBeite Tiq uTtodeigelg auvtripnang.

» ETUTPETETE TOV XEIPLOPO KAl TN XPHaN TOU TIPOIOVTOG KAl TWV £E0PTNHATWV TOU HOVO GE GTOHN TTOU EXOUV TNV ama
paitnm ekmaidevan, yvwan Kat epmelpio.

» Amobnkebote éva TTPOIGV TIOU HOALG TTapaAGBaTe 1} TTOU SEV EXETE XPNOLUOTIOTEL OKOPA € aTEYVO, KABaPO Kot
T(POOTATEUPEVO XWPO.

» EAéyEte T AettoupylkOTNTa Kot TNV KATGAANAN KATAOTOON TIPWY 0o T XPrian Tou TiPoiovTog.

» ®ulagaete Tig 08nyieg xpriong ae B£on mpoaBaaipn atov xpratn.

Ynodeién

0 xpriotng umoypeoltat va avagépet kdbe gofapd oupfdv mou auuPaivel ae ayéan e TO TPOIGV OTOV KATATKEVATTH

Kau atnv appodia apxrj Tov KpAToUG aTo OTI0I0 Eivat EYKATETTNUEVOG O XPHATNG.

YTodeiEelg avapopika Pe TIG XELPOUPYIKEG ETEPPATELS

0 emayyeApatiag vyelag amo@aailel yio TNV EQAPUOTUOTNTA TTNY EKATTOTE GUYKEKPIMEVN TIEPITTTWAN He Baan Tig

EYYUNUEVEC LBLOTNTES KO TAL TEXVIKA TTOLXEDL.

2.3.2 Edkég umodeifelq aopdlelag Tou Tipoiovrog

KivGuvog tpaupatiopon f/kat Suohertoupyiag!

» EAéyEte To Tpoidv TipLv amd kaBe xprian yia XaAapd, AUyLopEVD, OTIOTPEVD, paylapéva, BapuEva fj amoaTaauéva
pépn.

» Efaupetikd edpAekto agporupal

» [lepiéktng umo miean: Mmopel va ekpayei av Bepuaveei.

» Na @uhdooetat pakptd amd Tatdia.

» Makptd amd Bepudtnta, Beppég empaveles, amvbrpeg, yupvr @AOya kat GANeG TNyEG avagpAegne.

» Mnv komviete.

» Mnv pekalete kovtd oe @Aoya i GAAN TTnyA avagAegng.

» Na pnv tputnBel fj kaei akoun kat HeTd m xpran.

» Na mpogtaredetat amo Tig NMAKES OKTiveS.

» No pnv extiBetau oe Beppokpaaieg ou utepBaivouv Toug 50°C/122°F.

» ATIOPPITITETE TOUG KEVOUG TIEPIEKTES TN GUANOYH OVOKUKAWTIUWY UAK@V.

» AdBete umdyn o dehtio dedopévwy agpadeiag, PA. eifu.bbraun.com

Ac@aliig XEIPIOPOG

» [lpotob xpnatpototjoete to STERILIT, kaBapiote kau amoAupdveTe Ta LoTpoTeEXVOAOYIKE TIPOTOVTA CUMPWVA PE TIG
odnyieg xprong.

» XpnaotpoToleite POVO TPV oo TV AmoaTeipwar.

» Efaogahiote emapkn agplopo.

» ®uldgoete ge ateyvo mepBarov.

» ‘Otav xpnaowototeital, mapdyetat Ppoyog e&druiong!

ApBudg TNAEPQVOU EKTAKTNG AVAYKNG

+49 (0) 6132-84463 GBK GmbH

B 24 ¢peg [ 365 nuépeg

190 yA®aoeg

Latpikég oupBoulég ae Tepimtwan SnAntnpicong

YupPoulég ae mepimTwan atuxpatog rj aAhou cupBavtog

2.3.3 Amoogteipwan

To Ttpoidv mapadidetal un ATOTTEPWHUEVO KAl XPNOIUOTIOLEITAL OE [N ATTOTTEIPWHEVN TEPLOXT).

» Metd v apalafr} Tou TIPOIGVTOG A0 TO £PYOTTATLO KAl TNV APAIPETN TNG TUTKEVOTIOG PETAPOPAS KAl TIPLY
amoé Ty TPWTN Xprian eAéyETe T AetToupytkOTNTA KAt TNV KATAANAN KOTAaTAON TOU TTPOIOVTOG.

2.4  Egappoyn

EAéy&re To Tpoiov yio pwypég, BaBouAmpata kot EAXTTWHATIKG OTEYOVOTIOINTIKG PHETD TIPLY oMo KABE e@appoyn.
Tnpeite T 0dnyieg xpriang Tou avtiatoyou epyaleiou.

Tuvdéate Tov KAelaTd Aeukd TAATTIKG TwARvaL.

Wekdote 1o AddL anevBeiag atny meploxr tng dpbpwang.

AmA@aTE TO A5t OLOLOMOPPA AVOiyovTaG KOl KAEVOVTOG TO £PYOAEID APKETES POPEG.

Agatpéate T0 TAeovalov At pe Tavi Tou Sev aprivel xvoudt.

YYVYYVYYVYY

3. AevBivaelg umnpeaiv TEXVIKNG eEUTINPETNANG
Aesculap Technischer Service

Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen / Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Nepiogdtepeg SevBovoelg eEumnpétnang mapartiBevrat atnv mopamavw StevBuvan.

4.  Amnoppwn

» Katd tv andppupn 1 avakUKAwaGn ToU TTPOiOvTog, Twv e§0pTNHATWY TIOU TO amoTeAoV 1) TNG guakeuaaiag Toug,
Vo TNPEeite TG eBVIKES SloTdEels.

5. XOpPola emi ToU TPOIGVTOG KAl TNG GUOKEVATIOG

Kivbuvog! IStaitepa ed@Aekto aepoAupa

ApBp6g TopayyeAiag KoTaokeLaaTr

300 m | OvopagTky TogoTnTaL

ZPOVON GUHHOPPWANG CUUPWVO IE TOV KOVOVIGHO YIOt TIPOTUTKEVATIES

Xwpnrukotnta péxpt Tou Xeihoug

ZPOVaN GUHOPPWANG CUTKEVATIG OEPOADPATOG

Xprion éwg: BAéme kdtw pépog

ApBpOG TNAEPDVOU EKTAKTNG AVAYKNG

Tnpeite 1§ 0dnyieg xpriong

Kpartrjate To ampét Aadlol kabeto

Autrj n geAida Tipémel val eivat aTpappévn TTPOG Ta EMAVEL

=k
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